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IT  Egregio cliente, questo dispositivo antisdruccio-
lo è un prezioso completamento dell’equipaggiamento 
invernale della Sua vettura. Ci complimentiamo con 
Lei per la preferenza accordataci  e Le ricordiamo che 
le catene da neve sono un dispositivo di emergenza 
ed è quindi necessario rispettare le presenti avverten-
ze ed istruzioni d’uso  per ottenere i benefici attesi ed 
anche per evitare eventuali problemi derivanti da una 
loro non corretta utilizzazione.

DE  Lieber Kunde, dieser Schutz gegen das 
Rutschen auf Schnee und Eis ist eine wichtige 
Ergänzung der Winterausrüstung Ihres Fahrzeuges. 
Wir danken für das Vertrauen, das Sie uns durch 
den Kauf unseres Produktes bewiesen haben und 
möchten darauf hinweisen, dass Schneeketten eine 
Einrichtung für Notsituationen sind. Um die erwarte-
ten Vorteile zu erreichen und eventuelle Probleme 
durch unsachgemäßen Gebrauch der Schneeketten 
zu vermeiden, müssen die folgenden Hinweise und 
Gebrauchsanleitungen genau beachtet werden.

FR  Cher client, ce dispositif antidérapant est un 
complément précieux de l’équipement hivernal de 
votre voiture. Nous vous félicitons de votre choix et 
nous vous rappelons que les chaînes neige sont un 
dispositif d’urgence et qu’il est donc nécessaire de 
respecter ces recommandations et ces instructions 
pour obtenir les performances attendues ainsi que 
pour éviter les éventuels problèmes dérivant de leur 
utilisation incorrecte.

EN  Dear Customer, Thank you for choosing our 
product. This anti-slip device will be an invaluable 
part of your car’s winter kit. Please remember that 
snow chains are an emergency device; you should 
therefore heed the precautions below and follow the 
instructions carefully for the best results and to avoid 
any problems due to incorrect use.

NL  Geachte klant, Deze antislipinrichting vormt 
een kostbare aanwinst voor de winteruitrusting van 
uw auto. Wij danken u ervoor dat u ons product hebt 
uitgekozen en wij brengen u in herinnering dat  
sneeuwkettingen een noodinrichting vormen en dat 
het dan ook nodig is deze aanbevelingen en aanwij-
zingen voor het gebruik in acht te nemen om de 

verwachte voordelen te behalen alsook om eventuele 
problemen tengevolge van het niet correct gebruiken 
daarvan te voorkomen.

ES  Estimado cliente, este dispositivo antideslizan-
te completa a la perfección el equipamiento invernal 
de su automóvil. ¡Enhorabuena por la preferencia que 
nos han acordado! Les recordamos que las cade-
nas de nieve son un equipo de emergencia y, por 
consiguiente, es preciso respetar estas advertencias 
e instrucciones de uso para obtener las ventajas 
esperadas y evitar también los posibles problemas 
derivados de su utilización incorrecta.

SL  Spoštovani kupec, ta pripomoček proti drsenju 
vozila je dragocena dopolnitev zimske opreme vašega 
vozila. Zahvaljujemo se vam za izbiro tega izdelka in 
vas želimo spomniti, da so snežne verige pripomoček, 
ki se uporablja v posebnih okoliščinah in da je zato 
potrebno upoštevati naslednja navodila za uporabo. 
Le tako vam bodo verige učinkovite in se boste izo-
gnili morebitnim težavam zaradi nepravilne uporabe.

DK  Kære kunde, denne skridsikker anordning er et 
yderst nyttigt tillæg til din bils vinterudstyr. Tak for at 
have valgt vores produkt. Husk, at snekæder anven-
des i nødsituationer, det er derfor nødvendigt, at ove-
rholde de følgende anvisninger og brugsvejledninger 
for at sikre de bedste ydelser og for at forekomme 
problemer, der skyldes en ukorrekt brug.

PT  Estimado cliente, este dispositivo antiderra-
pante é um precioso complemento do equipamento 
de Inverno da sua viatura. Felicitamo-lo pela sua 
preferência e recordamos-lhe que as correntes de 
neve são um dispositivo de emergência e, portanto, 
é necessário respeitar as seguintes observações e 
instruções de utilização de forma a obter os resulta-
dos desejados e evitar eventuais problemas causa-
dos por uma utilização incorrecta. 
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IT
1-2 Estremità del cavo
3 Dispositivo di tensionamento
4 Terminale del cavetto metallico
5 Gancio piatto
6 Cavo
7           Fermamaglie
A Gancio doppio
B Leva
C Triangoli segna stop ove previsti
D                Maglie di regolazione
E           Fascette Weissenfels

DE
1-2 Kabelenden
3 Spannvorrichtung
4 Endverschluss des Metallkabels
5 Flachhaken
6 Kabel
7           Fixiervorrichtung
A           Doppelhaken
B Hebel
C Stopp-Dreiecke (wo vorgesehen)
D                Verstellglieder
E                Bänder Weissenfels
 
FR
1-2 Extrémités du câble
3 Dispositif de tension
4 Bout du câble métallique
5 Crochet plat
6 Câble
7            Collier de blocage
A Double crochet
B Levier
C Triangles indicateurs de stop (s’ils sont prévus)
D                Maillons de réglage
E                Bandes Weissenfels

EN
1-2 End of the cable
3 Tensioning device 
4 End fitting of the rope
5 Flat hook
6 Cable
7           Fixing devices
A Double hook
B Lever
C           Stop-signalling triangles (if provided)
D           Adjustment links
E           Weissenfels strips

NL
1-2 Uiteinden van de ketting
3 Aanspaninrichting
4  Eindaansluiting van de metalen kabel
5 Platte haak
6 Kabel
7           Schakelsluiter
A Dubbele haak
B Hendel
C Driehoekjes
D           Stelschakels
E           Weissenfels-sluiters

ES
1-2 Extremos del cable
3 Dispositivo tensor
4 Terminal del cable metálico
5 Gancho plano
6 Cable
7           Sujetador
A Gancho doble
B Palanca
C    Triángulos indicadores de stop (si presentes)
D           Eslabones de ajuste
E           Tiras Weissenfels 

SL
1-2 Konec snežne verige
3 Napenjalna naprava
4 Zatič kovinskega kabla
5 Ploski kaveljček
6 Obroč
7           Zaponko
A Dvojni kaveljček
B Gumb
C Varnostni trikotniki (v primeru, da so prisotni)
D           Nastavitveni členi
E           Paski Weissenfels

DK
1-2 Kabelender
3 Opspændingsanordning
4 Metalkabel klemme
5 Flad krog
6 Kabe
7           Ledstoppet
A Dobbeltkrog
B Stang
C Trekanter, der indikerer stop (ekstraudstyr)
D           Reguleringsled
E                Weissenfels stropper

PT
1-2 Extremidade do cabo
3 Dispositivo de tensionamento
4 Terminal do cabo metálico
5 Gancho plano
6 Cabo
7           Bloqueador de anéis
A Gancho duplo
B Alavanca
C Triângulos sinal de stop onde presentes
D           Anéis de regulação
E           Braçadeiras Weissenfels
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HR
1-2 Kraj obruča
3 Zatezni lanac
4 Zaglavak metalnog obruča
5 Ravna kuka
6 Obruč
7           Slobodne pričvršćivačem karika
A Dvostruka kuka
B Poluga
C Trokuti sa znakom stop, gdje su predviđeni
D           Regulacione karike
E           Držači Weissenfels

EL
1-2 ǱțȡİȢ țĮȜȦįȓȠȣ
3 ǼȞĲĮĲȒȡĮȢ
4 ǱțȡȘ ȝİĲĮȜȜȚțȠȪ țĮȜȦįȓȠȣ
5 ǼʌȓʌİįȠ ȐȖțȚıĲȡȠ
6                ǹıĳȐȜİȚĮ
7 ȀĮȜȫįȚȠ
A ǻȚʌȜȩ ȐȖțȚıĲȡȠ
B ȂȠȤȜȩȢ
C ȉȡȓȖȦȞĮ stop ȩʌȠȣ ʌȡȠȕȜȑʌİĲĮȚ
D           ȀȡȓțȠȚ ȡȪșȝȚıȘȢ
E                ȁȦȡȓįİȢ Weissenfels

HU
1-2 A kötél végei 
3 FeszítĘkötél 
4 A fémhuzal vége 
5 Lapos horog 
6 Kötél 
7           Készülék
A kettĘs horog 
B Kapcsoló  
C Elakadást jelzĘ  elĘírt háromszögek 
D           Szabályozó láncszemek
E           Weissenfels kötegek

CZ
1-2 Konce lana
3 Napínací mechanizmus
4 Koncovka kovového lanka
5 Plochý háček
6 Lano
7           UpevĖovacím mechanismem
A Dvojitý háček
B Páka
C Trojúhelníky označující doraz, náleží-li k výbavČ
D           Regulační oka    
E           Pásky Weissenfels
 
SK
1-2 Konce kruhového lana
3 Napínacie zariadenie
4 Koncovka kovového lanka
5 Plochý hák
6           Kruhové lano
7 Prístroj zablokovaĢ
A Dvojitý hák
B Páka
C Dorazové trojuholníky, ak patria k výbave
D           Regulačné články
E           Weissenfelsove pásky 

PL
1-2 KoĔce kabla
3 Napinacz 
4 KoĔcówka linki metalowej
5 Haczyk płaski
6           Kabel
7 Urządzenia blokującego
A Podwójny hak
B DĨwignia
C Trójkąty stopu, gdzie przewidziane
D           Ogniwa regulujące   
E           Pasy Weissenfels  

RO
1-2  ExtremităĠile cablului
3 Dispozitiv de tensionare
4 Partea finală a  cablului metalic
5 Clemă plată
6 Cablu
7           Dispozitiv pentru a bloca inele
A  Clemă dublă
B Pârghie
C Triunghiuri semnalizare stop (dacă sunt prevăzute)
D           Inele de reglare   
E           Benzi Weissenfels

JP
1-2 έʔϒϧઌ୺
3 νΣʔϯௐઅ૷ஔ
4 ϝλϧࡉϩʔϓͷ຤୺
5 ϑϥοτϑοΫ
6 έʔϒϧ
7                 ϯΫཹΊ૷ஔ
A μϒϧϑοΫ
B Ϩόʔ
C  ܗ֯ࡾετοϓҐஔϚʔΫ
D           ௐઅϦϯΫ
E           ϰΝΠηϯϑΣϧεͷϩΰϓϨʔτ

RU 
1-2 Ɉɤɨɧɱɚɧɢɹ ɬɪɨɫɚ
3 ɍɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɧɚɬɹɠɟɧɢɹ
4 Ʉɥɟɦɦɚ ɦɟɬɚɥɥɢɱɟɫɤɨɝɨ ɬɪɨɫɢɤɚ 
5 Ƚɥɚɞɤɢɣ ɤɪɸɤ
6 Ɍɪɨɫ
7           Ɂɜɟɧɶɹ ɮɢɤɫɚɬɨɪɨɦ
A Ⱦɜɭɪɨɝɢɣ ɤɪɸɤ
B Ɋɵɱɚɝ
C Ɍɪɟɭɝɨɥɶɧɢɤɢ ɚɜɚɪɢɣɧɨɣ ɨɫɬɚɧɨɜɤɢ, ɝɞɟ ɩɪɟɞɭɫɦɨɬɪɟɧɵ 
D            Ɋɟɝɭɥɢɪɨɜɨɱɧɵɟ ɡɜɟɧɶɹ
E            ɏɨɦɭɬɢɤɢ Weissenfels
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IT  Assicuratevi che il particolare (4) del dispositivo di tensiona-
mento (3) sia posizionato come in figura a pag.4-5, altrimenti, 
impugnate saldamente il dispositivo di tensionamento (3) e il 
corrispondente terminale del cavetto (4), premete la leva (B) ed 
accompagnate il cavo fino al suo completo avvolgimento. Ripetere 
l'operazione prima di riporre la catena nella confezione.
DE  Sicherstellen, dass das Teil (4) der Spannvorrichtung 
(3) gemäß Abb. auf Seite 4-5 angeordnet ist, anderenfalls 
Spannvorrichtung (3) und den entsprechenden Endverschluss 
des Kabels (4) fest greifen, den Hebel (B) drücken und das Kabel 
führen, bis es vollständig aufgewickelt ist. Vorgang wiederholen, 
bevor die Kette wieder in die Verpackung zurückgelegt wird.
FR  Contrôlez que la pièce (4) du dispositif de tension (3) est 
positionnée comme dans les figures reportées aux pages 4-5. 
Dans le cas contraire, saisissez avec force le dispositif de tension 
(3) et l’extrémité correspondante du câble (4), appuyez sur le 
levier (B) et accompagnez le câble jusqu’à son enroulement com-
plet. Répéter l’opération avant de ranger la chaîne dans sa boîte.
EN  Make sure that element (4) of the tensioning device (3) is 
positioned as shown in the picture on page 4-5. If not, grasp firmly 
the tensioning device (3) and the corresponding end fitting of the 
rope (4), press the lever (B) and accompany the cable until it is 
fully rolled up. Repeat the operation before putting the chain back 
in its packaging.
NL  Vergewis u ervan dat de onderdelen 4 van de aanspan-
inrichting (3) zijn geplaatst zoals dat op de afbeelding op pag. 4-5 
is afgebeeld; pak anders de aanspaninrichting (3) en het uiteinde 
in kwestie van het kabeltje (4) stevig vast, druk op het hendeltje 
(B) en rol de kabel helemaal op. Herhaal dit voordat u de ketting 
weer in de verpakking terug opbergt.
ES  Asegúrese de que el detalle (4) del dispositivio tensor 
(3)  esté colocado como se ilustra en la figura en la  pág. 4-5, 
de lo contrario, agarre firmemente el dispositivo de tensado 
(3) y el terminal  correspondiente del cable (4), presione la 
palanca (B) y acompañe el cable hasta que se habrá enrolla-
do completamente. Repita la operación antes de guardar la 
cadena en su paquete.
SL  Prepričajte se, da so podrobnosti (4) nameščene kot v sliki 
na str. 4-5, sicer močno primite napenjalno napravo (3) in ustrezni 
kabelski končnik (4), pritisnite vzvod (B), ter vlecite vrv dokler se je 
popolno navila. Ponovite navodila preden spravite vrv v embalažo.

DK  Kontroller, at delen (4) af opspændingsanordningen (3) er 
opstillet som vist på figurerne på siderne 4 og 5. I modsat fald, tag 
godt fast på opspændingsanordningen (3) og på den tilsvarende 
metalkabel klemme (4), tryk på stangen (B) og følg kablet, indtil 
det er helt rullet ud. Gentag operationen før kæden sættes tilbage 
i emballagen.
PT  Assegure-se que o pormenor (4) do dispositivo de tensão 
(3) esteja posicionado como ilustrado nas págs.4-5, caso 
contrário, segure  firmemente o dispositivo de tensão (3) e o 
correspondente terminal do cabo (4), pressione a alavanca (B) e 
acompanhe o cabo até estar completamente enrolado. Repita a 
operação antes de colocar a corrente de volta na embalagem. 

HR  Uvjerite se je li dio (4) zateznog lanca (3) postavljen kao 
na slici sa str. 4-5. U suprotnom čvrsto uhvatite zatezni lanac (3) 
i odgovarajući zaglavak metalnog obruča (4), pritisnite polugu 
(B) i provedite obruč sve dok se potpuno ne obavije oko kotača. 
Ponovite radnju prije nego što ponovno zapakirate lanac.

EL  ǺİȕĮȚȦșİȓĲİ ȩĲȚ ĲȠ ıȘȝİȓȠ (4) ĲȠȣ İȞĲĮĲȒȡĮ (3) İȓȞĮȚ 
ĲȠʌȠșİĲȘȝȑȞȠ ȩʌȦȢ ıĲȘȞ İȚțȩȞĮ ĲȘȢ ıİȜ.4-5, įȚĮĳȠȡİĲȚțȐ 
țȡĮĲȒıĲİ ıĲĮșİȡȐ ĲȠȞ İȞĲĮĲȒȡĮ (3) țĮȚ ĲȘȞ ĮȞĲȓıĲȠȚȤȘ ȐțȡȘ ĲȠȣ 
țĮȜȦįȓȠȣ (4), țĮȚ ʌȚȑıĲİ ĲȠ ȝȠȤȜȩ (Ǻ) ȝȑȤȡȚ ȞĮ ĲȣȜȚȤĲİȓ İȞĲİȜȫȢ 
ĲȠ țĮȜȫįȚȠ. ǼʌĮȞĮȜȐȕİĲİ ĲȘ įȚĮįȚțĮıȓĮ ʌȡȚȞ ȕȐȜİĲİ ȟĮȞȐ ĲȘȞ 
ĮȜȣıȓįĮ ıĲȘ ıȣıțİȣĮıȓĮ ĲȘȢ.
HU  GyĘzĘdjön meg arról, hogy a feszítĘkötél (3)  vége (4) úgy 
helyezkedik-e el, mint a 4-5. oldal ábrája mutatja, ha nem, fogja 
meg erĘsen a feszítĘkötelet (3) és a megfelelĘ huzalvéget (4), 
nyomja meg a kapcsolót (B), és a huzalt annak teljes feltekeredé-
séig kísérje figyelemmel. Ismételje meg ezt a mĦveletet, mielĘtt 
elteszi a láncot
CZ  PĜesvČdčte se, zda je koncovka (4) napínacího mechaniz-
mu (3) v poloze zobrazené na str. 4-5. V opačném pĜípadČ pevnČ 
uchopte napínací mechanizmus (3) i pĜíslušnou koncovku kovo-
vého lanka (4), stisknČte páku (B) a doprovázejte lanko, až bude 
zcela navinuto. Tento úkon zopakujte také pĜed uložením ĜetČzĤ 
zpátky do obalu. 
SK  Uistite sa, že koncovka (4) napínacieho zariadenia (3) sa 
nachádza v polohe ako na obrázku na str.4-5, ak nie, pevne chyĢte 
napínacie zariadenie (3) a príslušný koniec lanka (4), stlačte páku 
(B) a sledujte lanko až do úplného navinutia. Zopakujte tento úkon 
aj pred odložením reĢaze do obalu.

PL  Upewnij siĊ, Īe element (4) napinacza (3) jest w pozycji 
pokazanej na rysunku na str. 4 – 5. JeĪeli nie jest, chwyć mocno 
napinacz (3) i odpowiednią koĔcówkĊ linki metalowej (4), naciĞnij 
dĨwigniĊ (B) i przytrzymaj linkĊ do całkowitego zwiniĊcia. Powtórz 
operacjĊ przed odłoĪeniem łaĔcucha do pudełka.

RO  AsiguraĠi-vă că elementul (4) al dispozitivului de tensionare 
(3) este poziĠionat ca în figura de la pag. 4-5, în caz contrar 
apucaĠi în mod solid dispozitivul de tensionare (3) şi extremitatea 
corespunzătoare a cablului (4), apăsaĠi pârghia (B) şi urmăriĠi cab-
lul până la completa înfăşurare .RepetaĠi această operaĠie înainte 
de a pune lanĠul în cutie.
JP  νΣʔϯௐઅ૷ஔ(3)ͷ෦඼(4)͕4Ŋ5ϖʔδͷঢ়ଶʹ
഑ஔ͞Ε͍ͯΔ ͱ͜Λ֬ೝ͢Δɻͦ ͏Ͱͳ͍৔߹͸ɺνΣʔ
ϯௐઅ૷ஔ(3)ͱ ରԠ͢Δࡉϩʔϓͷ຤୺(4)Λͬ͠ ͔ΓѲ
ΓϨόʔ(B)Λԡ͠  ͯέʔϒϧΛ׬શʹࠐ͖רΉɻνΣʔ
ϯΛέʔεʹ͠·͏લʹ΋͜ͷૢ࡞Λ܁Γฦ͑͢ɻ

RU  ɍɛɟɞɢɬɟɫɶ ɜ ɬɨɦ, ɱɬɨɛɵ ɞɟɬɚɥɶ (4) ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ 
ɧɚɬɹɠɟɧɢɹ (3) ɛɭɞɟɬ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɨ, ɤɚɤ ɭɤɚɡɚɧɨ ɧɚ 
ɪɢɫɭɧɤɟ ɧɚ ɫɬɪ. 4-5, ɜ ɢɧɨɦ ɫɥɭɱɚɟ, ɡɚɯɜɚɬɢɬɟ ɤɪɟɩɤɨ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɧɚɬɹɠɟɧɢɹ (3) ɢ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɭɸ ɤɥɟɦɦɭ 
ɬɪɨɫɢɤɚ (4), ɧɚɠɦɢɬɟ ɧɚ ɪɵɱɚɝ (B), ɢ ɩɪɨɜɟɞɢɬɟ ɬɪɨɫ 
ɜɩɥɨɬɶ ɞɨ ɟɝɨ ɩɨɥɧɨɣ ɨɛɦɨɬɤɢ. ɉɨɜɬɨɪɢɬɶ ɨɩɟɪɚɰɢɸ 
ɩɟɪɟɞ ɬɟɦ, ɤɚɤ ɰɟɩɶ ɛɭɞɟɬ ɩɨɦɟɳɟɧɚ ɡɚɧɨɜɨ ɜ ɭɩɚɤɨɜɤɭ.

MONTAGGIO - MONTAGE - MONTAGE - MOUNTING - MONTAGE - MONTAJE
MONTIRANJE - MONTERING - MONTAGEM - POSTAVLJANJE - ƵƱƲƱTƧƵƩSƩ - SZERELÉS

MONTÁŽ - MONTÁŽ - MONTAį - MONTAJ - औΓ෇  ͚- ǺǼǻȀǮǴ

MONTAGGIO - MONTAGE - MONTAGE - MOUNTING - MONTAGE - MONTAJE
MONTIRANJE - MONTERING - MONTAGEM - POSTAVLJANJE - ƵƱƲƱTƧƵƩSƩ - SZERELÉS
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1
IT  Stendete bene la catena a terra, facendo attenzione 
che non sia aggrovigliata e che i ganci doppi (A) siano rivolti 
verso il suolo (vedi fig.).  Fate passare per prima l'estremita’ 
1 del cavo e, muovendo da destra verso sinistra, portate la 
catena dietro la ruota.

DE  Die Kette auf dem Boden ausbreiten und darauf 
achten, dass die Doppelhaken (A) dem Boden zugewendet 
sind (siehe Abbildung). Zuerst das Ende 1 des Kabels von 
rechts nach links einführen, bis die Kette hinter dem Reifen 
liegt.

FR  Déroulez entièrement la chaîne par terre, en veillant 
à ce qu’elle ne s’emmêle pas et que les doubles crochets 
(A) soient tournés côté sol (cfr. fig).Commencez par faire 
passer l’extrémité 1 du câble, puis, avec un mouvement de 
droite à gauche, faites glisser la chaîne derrière la roue.

EN  Lay the chain on the ground taking care that is not 
tangled and the side double hooks (A) are facing the ground 
(see the picture). Starting with end 1 of the cable, slide the 
chain behind the tyre from right to left.

NL  Leg de ketting op de grond met de opening van de 
dubbele haken (A) naar de grond wijzend (zie de foto). Pas 
op dat deze niet gedraaid is. Begin met het gedeelte 1 van 
de ketting achter de band door te halen van rechts naar 
links.

ES  Extienda bien la cadena en el suelo y compruebe 
que no esté enredada y que los ganchos dobles (A) estén 
orientados hacia el suelo (ver figura). Haga pasar primero 
el extremo del cable 1 y coloque la cadena por detrás de la 
rueda moviéndola de la derecha a la izquierda.

SL Položite verigo na tla in pazite, da ni zamotana ter da 
je dvojni kaveljček (A) obrnjen proti tlom (glej sliko).Vzemite 
v roke konec 1 snežne verige in z desne proti levi potiskajte 
verigo za kolesom.

DK Spred kæden ud på jorden, og kontroller, at den ikke 
er sammenfiltret, samt at dobbeltkrogene (A) er rettet mod 
jorden (jf. fig.). Indfør først enden 1 af kablet, og sæt kæden 
bag ved hjulet med en bevægelse fra højre til venstre.

PT  Estenda bem a corrente no chão, tomando o cuidado 
de não a emaranhar e que os ganchos duplos (A) estejam 
voltados para o chão (ver fig.). Faça passar primeiro a 
extremidade 1 do cabo e coloque a corrente atrás da roda, 
movendo-a da direita para a esquerda.

HR  Rasprostrite lanac po tlu pazeći pritom da nije zapet-
ljan te da su dvostruke kuke (A) okrenute prema tlu (vidi 
sliku). Prvo provucite kraj obruča 1 te lanac zatim pomak-
nite s desna na lijevo i postavite ga iza kotača.

EL  ȉİȞĲȫıĲİ țĮȜȐ ĲȘȞ ĮȜȣıȓįĮ ıĲȠ ȑįĮĳȠȢ ʌȡȠıȑȤȠȞĲĮȢ 
ȞĮ ȝȘȞ İȓȞĮȚ ȝʌİȡįİȝȑȞȘ țĮȚ ĲĮ įȚʌȜȐ ȐȖțȚıĲȡĮ (ǹ) ȞĮ İȓȞĮȚ 
ıĲȡĮȝȝȑȞĮ ʌȡȠȢ ĲĮ țȐĲȦ (ȕȜ. İȚț.). ȆİȡȐıĲİ ʌȡȫĲĮ ĲȘȞ 
ȐțȡȘ 1 ĲȠȣ țĮȜȦįȓȠȣ țĮȚ, ʌȘȖĮȓȞȠȞĲĮȢ Įʌȩ ĲĮ įİȟȚȐ ʌȡȠȢ 
ĲĮ ĮȡȚıĲİȡȐ, ĳȑȡĲİ ĲȘȞ ĮȜȣıȓįĮ ʌȓıȦ Įʌȩ ĲȘ ȡȩįĮ. 

HU  Terítse a láncot a földre, figyelve arra, hogy ne 
gubancolódjék össze, és hogy a kettĘs horog a föld felé 
nézzen. (l.: az ábrán). ElĘször a huzal 1. végét fogja meg, 
és jobbról balra mozgatva vigye a láncot a kerék mögé. 

PL  Rozciągnij dobrze łaĔcuch na ziemi, uwaĪając, aby 
nie był poplątany i aby podwójne haki (A) były zwrócone 
do ziemi (patrz rys.). Przewlecz najpierw koniec kabla 1 i 
poruszając łaĔcuchem z prawa na lewo, przeciągnij go za 
koło.

RO  ÎntindeĠi bine lanĠul pe jos, fiind atenĠi să nu se încur-
ce iar clemele duble (A) să fie îndreptate spre sol (vezi fig.). 
PoziĠionaĠi mai întâi extremitatea 1 a cablului şi, mişcând de 
la dreapta spre stânga, conduceĠi lanĠul în spatele roĠii.

JP  νΣʔϯ͕೧Ε͍ͯͳ͍͔ŊμϒϧϑοΫ(A)͕஍໘
Λ͍͍ͯ޲ΔΑ͏ʹ஫ҙ͠ͳ͕ΒνΣʔϯΛ஍໘ʹ׬શ
ॳʹέʔϒϧͷઌ୺1͔Βɹ௨͠ɺӈ࠷ɻ(রࢀਤ)Δ͛޿ʹ
͔Βࠨʹಈ͔͠ͳ͕ΒΛνΣʔϯΛλΠϠͷޙΖଆʹ࣋ͬ
͍ͯ Ň͘ɹɹ

RU  Ɍɳɚɬɟɥɶɧɨ ɪɚɡɥɨɠɢɬɶ ɰɟɩɶ ɧɚ ɡɟɦɥɟ, ɨɛɪɚɳɚɹ 
ɜɧɢɦɚɧɢɟ ɧɚ ɬɨ, ɱɬɨɛɵ ɨɧɚ ɧɟ ɡɚɩɭɬɚɥɚɫɶ ɢ ɱɬɨɛɵ 
ɞɜɭɪɨɝɢɟ ɤɪɸɤɢ (A) ɛɵɥɢ ɩɨɜɟɪɧɭɬɵ ɜ ɫɬɨɪɨɧɭ ɡɟɦɥɢ 
(ɫɦ. ɪɢɫ.). Ⱦɚɣɬɟ ɩɪɨɣɬɢ ɫɧɚɱɚɥɚ ɨɤɨɧɱɚɧɢɹɦ 1  ɬɪɨɫɚ 
ɢ, ɩɟɪɟɦɟɳɚɹ ɫɩɪɚɜɚ ɧɚɥɟɜɨ, ɜɵɜɟɫɬɢ ɰɟɩɶ ɧɚɡɚɞ ɨɬ 
ɤɨɥɟɫɚ.

1 A

1

CZ  Rozložte ĜetČz na zem a dávejte pĜitom pozor, aby 
nebyl pĜekroucený a aby byly dvojité háčky (A) otočeny 
smČrem k zemi (viz.obr.). NejdĜíve protáhnČte 1. konec lana 
a pohyby zprava doleva nasaćte ĜetČz za kolo.

SK  Rozprestrite reĢaz na zem tak, aby nebola zapletená 
a aby dvojité háky (A) boli otočené k zemi (pozrite obr.). 
Najprv pretiahnite 1. koniec kruhového lana a pohybmi 
sprava doĐava nasaćte reĢaz za koleso.

A

1
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2SL Dvignite oba konca kabla, ki tvori lok (1-2), dvignite ju 
nad prednjim delom kolesa in ju zapnite z lahkim vlečenjem.

ES Agarre los dos extremos del cable (1-2), levántelos por 
delante de la rueda, engánchelos y tire ligeramente.

NL Neem de twee kabeluiteinden (1-2) van de ketting en 
til ze aan de voorkant van de band op, haak ze aan elkaar 
en trek daarbij lichtjes aan.

EN Take the two cable ends of the cable (1-2) bring them 
to front side of the wheel, hook them and pull slightly.

FR Ramenez les extrémités du câble (1-2) sur la partie 
antérieure de la roue, puis acchrochez-les en tirant légère-
ment.

DE Die Kabelenden (1 und 2) mit beiden Händen an der 
Vorderseite des Reifens anheben, leicht ziehen und inein-
ander haken.

IT Sollevate le estremità del cavo (1-2) sulla parte 
anteriore della ruota, indi agganciatele trazionandole  
leggermente.

DK Løft kabelender (1-2) på hjulets forreste del, og fast-
spænd dem ved at spænde dem en smule. 

PT Levante as extremidades do cabo (1-2) na parte ante-
rior da roda, enganche-as e puxe ligeiramente.

HR Podignite krajeve kabla (1-2) na prednjoj strani kotača 
te ih spojite tako da ih lagano zategnete.

EL ȈȘțȫıĲİ ĲȚȢ ȐțȡİȢ (1-2) ıĲȠ ȝʌȡȠıĲȚȞȩ ȝȑȡȠȢ ĲȘȢ 
ȡȩįĮȢ, ȝİĲȐ ĮȖțȚıĲȡȫıĲİ ĲȡĮȕȫȞĲĮȢ İȜĮĳȡȐ.

HU  A huzalvégeket (1-2) vigye a kerék elülsĘ részéhez, 
azután könnyedén meghúzva kapcsolja össze.

CZ ZvednČte konce lana (1-2) na pĜední část kola a 
lehkým tahem je spojte.

SK Zdvihnite konce (1-2) na prednej strane kolesa a 
potom ich slabým Ģahom zapnite.

PL  PodnieĞ koĔce kabla (1-2) na przednią czĊĞć koła, 
potem połącz je ze sobą, lekko je naciągając.

RO RidicaĠi extremităĠile cablului (1-2) pe partea anterioară 
a roĠii, apoi cuplaĠi-le printr-o uşoară tracĠiune.

JPઌ୺(1-2)ΛλΠϠͷલํʹ্࣋ͪ͛ͨޙɺ ܰ Ҿͬ͘ு
Γͳ͕Β࿈݁ͤ͞ΔŇɹ

RU ɉɪɢɩɨɞɧɢɦɢɬɟ ɨɤɨɧɱɚɧɢɹ ɬɪɨɫɚ (1-2) ɧɚ ɩɟɪɟɞɧɟɣ 
ɱɚɫɬɢ ɤɨɥɟɫɚ, ɫɥɟɞɨɜɚɬɟɥɶɧɨ, ɡɚɰɟɩɢɬɟ,  ɩɨɦɨɝɚɹ ɥɟɝɤɢɦ 
ɜɨɥɨɱɟɧɢɟɦ.
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3
IT  Se avete il modello di catena UNIQA andate diretta-
mente a pag.11. 
Partendo dall'alto: Impugnate il dispositivo di tensiona-
mento (3) posto in alto e sollevate la leva (B) dal corpo del 
dispositivo (3) fino a sentire lo scatto di finecorsa (posizione 
OPEN).
DE  Wenn Sie Ketten Modell UNIQA haben, gehen Sie 
direkt auf Seite 11. 
Von oben: Spannvorrichtung (3) oben greifen und Hebel 
(B) vom Gehäuse der Spannvorrichtung (3) anheben, bis 
der Endanschlag hörbar einrastet (Position OPEN).

FR  Si vous avez le modèle de chaîne UNIQA, allez direc-
tement page 11. 
À partir du haut: Saisissez le dispositif de tension (3) situé 
en haut et soulevez le levier (B) du corps du dispositif de 
tension (3) jusqu’au déclic de fin de course (position OPEN). 

EN  If you have UNIQA model chains, go to page 11. 
Starting from the top: Hold the upper tensioning device (3) 
and raise the lever (B) from the tensioning device casing (3) 
until it clicks into place (OPEN position).

NL  Als u het kettingmodel UNIQA hebt, gaat u door naar 
pag. 11. 
Begin bovenaan: Pak de aanspaninrichting (3) en trek het 
hendeltje (B) uit de aanspaninrichting (3) naar boven totdat 
u het eindmechanisme hoort terugspingen (OPEN positie).

ES  Si tiene el modelo de cadena UNIQA, vaya directa-
mente a la página 11. 
Empezando por arriba: Agarre el dispositivo tensor (3) 
que se encuentra arriba y levante la palanca (B) del cuerpo 
del dispositivo tensor (3) hasta sentir el disparo de fin de 
carrera (posición OPEN).
SL  Če imate model verig UNIQA, glejte stran 11. 
Če začnete od zgoraj: Primite napenjalno napravo (3), 
ki se nahaja zgoraj,  in dvignite vzvod (B) od osrednjega 
dela napenjalne naprave (3) do končnega položaja (položaj 
OPEN).

DK  Gå direkte til s. 11, hvis der er tale om en UNIQA 
kæde.  
Startende op fra:Tag fat i opspændingsanordningen (3), 
der befindes højere op, og løft stangen (B) på anordningen 
(3), indtil man kan høre en kliklyd, der indikerer, at slagen-
den er nået (OPEN position). 
PT  Se tiver o modelo de corrente UNIQA, passar directa-
mente para a pág. 11. 
Começando por cima: Segure o dispositivo de tensiona-
mento (3) colocado em cima e levante a alavanca (B) do 
corpo do dispositivo (3) até ouvir o disparo de paragem 
(posição OPEN).

HR  Ako imate model lanaca UNIQA idite direktno na 
stranicu 11.
 Postavljanje odozgo:Uhvatite zatezni lanac (3) postavljen 
gore i podignite polugu (B) s tijela zateznog lanca (3) sve 
dok ne začujete zvuk okidanja nosača (položaj OPEN).

EL  ǹȞ ȑȤİĲİ ıĲȘȞ țĮĲȠȤȒ ıĮȢ ĲȠ ȝȠȞĲȑȜȠ ĮȜȣıȓįĮȢ 
UNIQA, ʌİȡȐıĲİ țĮĲİȣșİȓĮȞ ıĲȘ ıİȜȓįĮ 11. 
ȅıȜțȟȬȟĳįȣ įʍȪ ʍȑȟȧ:ȆȚȐıĲİ ĲȠȞ İȞĲĮĲȒȡĮ (3) ʌȠȣ İȓȞĮȚ 
ȥȘȜȐ țĮȚ ĮȞĮıȘțȫıĲİ ĲȠ ȝȠȤȜȩ (Ǻ) Įʌȩ ĲȠ ıȫȝĮ ĲȠȣ 
İȞĲĮĲȒȡĮ (3) ȝȑȤȡȚ ȞĮ ĮțȠȣıĲİȓ ĲȠ țȜȚț (șȑıȘ OPEN)

HU  UNIQA típusú lánc esetén lapozzon közvetlenül a 11 
oldalra.  
Felülręl kezdve:Markolja meg a felülre helyeszett 
feszítĘkötelet (3), nyomja a kapcsolót (B) amíg meg  nem 
hallja a kattanást (OPEN – nyitva pozíció) 

CZ  Jestliže vlastníte ĜetČz typu UNIQA, pĜejdČte pĜímo na 
stránku 11. 
Začnete-li shora: Uchopte napínací mechanizmus (3) 
umístČný nahoĜe, a zvedejte páku (B) smČrem od napí-
nacího mechanizmu (3) tak dlouho, až uslyšíte cvaknutí 
označující koncovou polohu (pozice OPEN).
SK  Ak máte model reĢaze UNIQA, prejdite priamo na 
str.11. 
Začínajúc odhora:ChyĢte napínacie zariadenie (3) umie-
stnené hore a zodvihnite páku (B) smerom od napínacieho 
mechanizmu  (3), až kým neucítite cvaknutie v cieĐovej polohe 
(pozícia OPEN).
PL  JeĞli posiadasz łaĔcuch UNIQA, przejdĨ bezpoĞrednio 
na stronĊ 11.  
ZaczynajĆc od góry:Chwyć napinacz (3), umieszczony 
na górze i podnoĞ dĨwigniĊ (B) z korpusu urządzenia (3), 
dopóki nie usłyszysz pstrykniĊcia wyłącznika kraĔcowego 
(pozycja OPEN).
RO  Dacă aveĠi modelul de lanĠuri UNIQA, mergeĠi direct 
la pag. 11. 
Începând de sus:ApucaĠi dispozitivul de tensionare (3) 
situat în partea de sus şi ridicaĠi pârghia (B) de pe corpul 
dispozitivului (3) până când se aude declicul de sfârşit de 
cursă (poziĠia OPEN).
JP  UNIQAܕͷεϊʔνΣʔϯͷ৔߹ɺ௚઀11ϖʔδΛ
 রͯ͠Լ͍͞ɻࢀ
্෦͔Βελʔτ্෦ͷνΣʔϯௐઅ૷ஔ(3)Λͬ͠ ͔Γͱ
ѲΓΧνοͱ͍͏Ҿ͖ऴΘΓ(OPENҐஔ)ͷԻ͕͢Δ·Ͱ
૷ஔຊମ(3)ͷϨόʔ(B)Λ্ʹҾ ɻ͘

RU  ȿɫɥɢ ɦɨɞɟɥɶ ɜɚɲɟɣ ɰɟɩɢ UNIQA, ɩɟɪɟɣɞɢɬɟ 
ɩɪɹɦɨ ɤ ɫɬɪ. 11.
Ɉɛɲɣɨɛɺ ɬɝɠɫɰɮ:ȼɨɡɶɦɢɬɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɧɚɬɹɠɟɧɢɹ (3), 
ɪɚɫɩɨɥɨɠɟɧɧɨɟ ɜɜɟɪɯɭ ɢ ɩɪɢɩɨɞɧɢɦɢɬɟ ɪɵɱɚɝ (B) ɨɬ 
ɤɨɪɩɭɫɚ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ (3), ɜɩɥɨɬɶ ɞɨ ɬɨɝɨ, ɤɚɤ ɭɫɥɵɲɢɬɟ 
ɳɟɥɱɨɤ ɨɫɬɚɧɨɜɚ (ɩɨɡɢɰɢɹ OPEN).
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4
IT  Impugnate il dispositivo di tensionamento (3) ed 
estraete completamente il cavo, che sarà così pronto per 
l’agganciamento.
Agganciate il terminale del cavetto metallico (4) al gancio 
piatto (5).

DE  Spannvorrichtung (3) greifen und Kabel vollständig 
herausziehen, das dann eingehängt werden kann.
Das Ende des Metallkabels (4) in den Flachhaken (5) ein-
haken.

FR  Saisissez le dispositif de tension (3) et extrayez com-
plètement le câble qui sera ainsi prêt pour l’accrochage.
Accrochez le bout du câble métallique (4) au crochet plat 
(5).

EN  Grasp the tensioning device (3) and completely 
extract the cable, which is thus ready to be hooked up.
Attach the end fitting of the rope (4) to the flat hook (5).

NL  Pak de aanspaninrichting (3) vast en haal de kabel 
helemaal naar buiten, die zo gereed is voor het aanhaken. 
Haak de platte haak (5) in de eindaansluiting van de meta-
len kabel (4).

ES  Agarre el dispositivo tensor (3) y extraiga el cable 
completamente, de esta manera estará listo para el 
enganche.Enganche la parte terminal del cable metálico (4) 
en el gancho plano (5).

SL  Primite napenjalno napravo (3) in izvlecite vrv popol-
noma, ki bo tako pripravljena za spajanje. 
Pritrdite zatič kovinskega kabla (4) na ploski 
kaveljček (5).

DK  Tag fat på opspændingsanordningen (3) og træk 
kablet helt ud, som så er parat til fastspænding. 
Fastspænd metalkabel klemmen (4) til den flade  
krog (5). 

PT  Segure o dispositivo de tensionamento (3) e extraia 
completamente o cabo, que assim estará pronto para ser 
enganchado. 
Prenda o terminal do cabo metálico (4) ao gancho  
plano (5).  

HR Uhvatite zatezni lanac (3) i potpuno izvucite obruč, koji 
će tako biti spreman za prikapčanje. 
Prikopčajte zaglavak metalnog obruča (4) na ravnu kuku 
(5).

EL ȆȚȐıĲİ ĲȠȞ İȞĲĮĲȒȡĮ (3) țĮȚ ȕȖȐȜĲİ İȞĲİȜȫȢ ĲȠ 
țĮȜȫįȚȠ, ʌȠȣ șĮ İȓȞĮȚ ȑĲıȚ ȑĲȠȚȝȠ ȖȚĮ ĲȘȞ ĮȖțȓıĲȡȦıȘ. 
ǹȖțȚıĲȡȫıĲİ ĲȘȞ ȐțȡȘ ĲȠȣ ȝİĲĮȜȜȚțȠȪ țĮȜȦįȓȠȣ (4) ıĲȠ 
İʌȓʌİįȠ ȐȖțȚıĲȡȠ (5).

HU Fogja meg a feszítĘkötelet (3) és húzza ki teljesen a 
huzalt, amely így összekapcsolásra kész. 
Akassza be a fémlánc végét (4) a laposhorogba (5).

CZ  Uchopte napínací mechanizmus (3) a vytáhnČte zcela 
ven lano, které tak bude pĜipraveno k zapnutí. 
Koncovku kovového lanka (4) pĜipojte k plochému háčku 5).

SK ChyĢte napínacie zariadenie (3) a úplne vytiahnite 
lanko, ktoré tým pripravíte na prichytenie. 
PrichyĢte koniec kovového lanka (4) na plochý hák (5).

PL Chwyć napinacz (3) i wyciągnij cały kabel, tak aby był 
gotów do zahaczenia. 
Połącz koĔcówkĊ linki metalowej (4) z hakiem  
płaskim (5).

RO ApucaĠi dispozitivul de tensionare (3) şi extrageĠi com-
plet cablul, care va fi astfel pregătit pentru cuplare. 
CuplaĠi extremitatea cablului metalic (4) la clema 
plată (5).

JP νΣʔϯௐઅ૷ஔ(3)Λͬ͠ ͔ΓͱѲΓɺέʔϒϧΛ׬
શʹҾ͖ग़͢ͱ࿈݁४උ͕੔͏ɻ 
ϝλϧࡉϩʔϓ(4)ͷ຤୺ΛϑϥοτϑοΫ(5)ʹ࿈݁͢Δɻ

RU Ɂɚɯɜɚɬɢɬɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɧɚɬɹɠɟɧɢɹ (3) ɢ ɜɵɧɶɬɟ 
ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ ɬɪɨɫ, ɤɨɬɨɪɵɣ ɬɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ ɛɭɞɟɬ ɝɨɬɨɜ ɞɥɹ 
ɡɚɤɪɟɩɥɟɧɢɹ. 
Ɂɚɤɪɟɩɢɬɟ ɤɥɟɦɦɭ ɦɟɬɚɥɥɢɱɟɫɤɨɝɨ ɬɪɨɫɢɤɚ (4) ɤ 
ɝɥɚɞɤɨɦɭ ɤɪɸɤɭ (5).

4

3

4
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4
IT  Agganciate il gancio piatto (5) a una maglia (D) della 
catena laterale.

DE  Flachen Haken (5) in das Glied (D) der seitlichen 
Kette einhaken.

FR  Accrochez le crochet plat (5) au maillon (D) de la 
chaîne latérale.

EN  Hook the flat hook (5) onto the side chain link (D).

NL  Neem nu de platte haak (5) en haak hem aan de 
schakel van de zijketting (D). 

ES  Enganchen el gancho plano (5) al eslabón (D) de la 
cadena lateral.

SL  Ploščati zatič (5) zapnite na člen stranske verige (D).

DK  Hægt den flade krog (5) fast til leddet (D) i 
sidekæden.

PT  Prenda o gancho plano (5) ao elo (D) da corrente 
lateral.

HR  Zakačite ravnu kuku (5) na kariku (D) bočnog lanca.

EL  ǹȖțȚıĲȡȫıĲİ ĲȠ ʌİʌȜĮĲȣıȝȑȞȠ ȐȖțȚıĲȡȠ (D) ıĲȠȞ 
țȡȓțȠ (4) ĲȘȢ ʌȜİȣȡȚțȒȢ ĮȜȣıȓįĮȢ.

HU  Akassza be a lapos horgot (D) az oldalsó lánc 
szemébe (4).

CZ  ZaháknČte plochý háček (5) do článku (D) bočního 
ĜetČzu.

SK  Zapojte plochý hák (5) do oka (D) bočnej reĢaze.

PL  Podłączyć płaski haczyk (5) do ogniwa (D) łaĔcucha 
bocznego.

RO  PrindeĠi cârligul plat (5) de inelul (D) lanĠului lateral.

JP  ฏϑοΫʢ5ʣΛଆ໘νΣʔϯͷϦϯάʢDʣʹ ͔͚ͯ͘
͍ͩ͞ɻ

RU  Ɂɚɫɬɟɝɧɢɬɟ ɩɥɨɫɤɢɣ ɤɪɸɤ (5) ɡɚ ɡɜɟɧɨ (D) ɛɨɤɨɜɨɣ 
ɰɟɩɢ.

5
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5
IT  Portate il cavo (6) all’interno della ruota assicurandovi 
che nessuno dei suoi componenti rimanga sul battistrada.

DE  Das Kabel (6) auf die Reifeninnenseite führen und 
sicherstellen, dass keiner seiner Komponenten auf der 
Lauffläche verbleibt.

FR  Portez le câble (6) à l’intérieur de la roue en veillant 
à ce qu’aucun de ses composants ne reste sur la bande de 
roulement.

EN  Push the cable (6) to the inner side of the wheel and 
make sure that none of its components touch the tread.

NL  Breng de kabel (6) naar de binnenkant van het wiel 
- verzeker u ervan dat geen enkel deel op het loopvlak rust.

ES  Pase el cable (6) por la parte interna de la rueda veri-
ficando que ninguno de sus componentes haya quedado en 
la banda de rodadura.

SL  Potisnite kabel (6) na notranjo stran kolesa in se 
prepričajte, da ni na vozni površini.

DK  Sæt kablet (6) i hjulets indvendige del, og kontroller, 
at ingen af delene hænger fast på slidbanen.

PT  Leve o cabo (6) até ao interior da roda assegurando-
se de que nenhum dos seus componentes fique na banda 
de rodagem. 

HR  Obruč postavite (6) unutar kotača tako da nijedan 
njegov dio ne ostane na vanjskom dijelu gume.

EL  ĭȑȡĲİ ĲȠ țĮȜȫįȚȠ (6) ıĲȠ İıȦĲİȡȚțȩ ĲȘȢ ȡȩįĮȢǜ 
ıȚȖȠȣȡİȣĲİȓĲİ ȩĲȚ țĮȞȑȞĮ Įʌȩ ĲĮ ȝȑȡȘ ĲȠȣ țĮȜȦįȓȠȣ įİȞ 
İȓȞĮȚ ıĲȠ ʌȑȜȝĮ.

HU  Vigye a huzalt a kerék belsĘ oldalára ügyelve arra, 
hogy egyik alkatrésze se maradjon a futófelületen. 

CZ  Lano (6) nasaćte na vnitĜní stranu kola a zkontrolujte, 
zda žádný jeho článek nezĤstal na bČhounu pneumatiky. 

SK  NasuĖte kruhové lano (6) na vnútornú stranu kolesa 
tak, aby žiadna z jeho častí nezostala na behúni. 

PL  DoprowadĨ kabel (6) do Ğrodka koła, upewniając siĊ, 
Īe Īadna jego czĊĞć nie została na bieĪniku.

RO  ConduceĠi cablul (6) în interiorul roĠii asigurându-
vă ca niciunul din componentele sale nu va rămâne pe 
suprafaĠa de rulare a anvelopei.

JP  έʔϒϧߏ੒ॾ෦෼͕ྠ௿ʹ͍ͯͬ࢒ͳ͍ ͱ͜Λ֬
ೝ͠ͳ͕Βέʔϒϧ(6)ΛλΠϠͷ಺ଆʹҾ ɻ͘ 

RU  Ɂɚɜɟɞɢɬɟ ɬɪɨɫ (6) ɜɧɭɬɪɶ ɤɨɥɟɫɚ, ɭɛɟɞɢɜɲɢɫɶ, 
ɱɬɨ ɧɚ ɩɪɨɬɟɤɬɨɪɟ ɧɟ ɧɚɯɨɞɢɬɫɹ ɧɢ ɨɞɧɨɝɨ ɢɡ ɟɝɨ 
ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɜ.

6
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6
IT  Partendo dal basso: Impugnate il dispositivo di ten-
sionamento (3) posto in basso e sollevate la leva (B) dal 
corpo del dispositivo (3) fino a sentire lo scatto di finecorsa 
(posizione OPEN).

DE  Von unten: Spannvorrichtung (3) unten greifen und 
Hebel (B) vom Gehäuse der Spannvorrichtung (3) anheben, 
bis der Endanschlag hörbar einrastet (Position OPEN).

FR  En partant du bas: Saisissez le dispositif de tension 
(3) situé en bas et soulevez le levier (B) du corps du dispo-
sitif (3) jusqu’au déclic de fin de course (position OPEN). 

EN  Starting from the bottom: Hold the lower tensioning 
device (3) and raise the lever (B) from the tensioning device 
casing (3) until it clicks into place (OPEN position).

NL  Vanaf beneden: Pak de aanspaninrichting (3) en 
trek het hendeltje (B) uit de aanspaninrichting (3) naar 
boven totdat u het eindmechanisme hoort terugspingen 
(OPEN positie).

ES Partiendo de abajo: Agarre el dispositivo tensor (3) 
que se encuentra debajo y levante la palanca (B) del cuer-
po del dispositivo tensor (3) hasta sentir el disparo de fin de 
carrera (posición OPEN).

SL  Če začnete od spodaj: Primite napenjalno napravo 
(3), ki se nahaja spodaj, in dvignite vzvod (B) od osrednjega 
dela napenjalne naprave (3) do končnega položaja (položaj 
OPEN).

DK Startende ned fra:Tag fat på opspændingsanordnin-
gen (3), der befindes længere ned og løft stangen (B) på 
anordningen (3), indtil man kan høre en kliklyd, der indike-
rer, at slagenden er nået (OPEN position). 

PT Começando por baixo: Segure o dispositivo de ten-
sionamento (3) colocado em baixo e levante a alavanca (B) 
do corpo do dispositivo (3) até ouvir o disparo de paragem 
(posição OPEN).

HR Postavljanje odozdo: Uhvatite zatezni lanac (3) 
postavljen dolje i podignite polugu (B) s tijela zateznog 
lanca (3) sve dok ne začujete zvuk okidanja nosača (položaj 
OPEN).

EL ȅıȜțȟȬȟĳįȣ įʍȪ Ȝȑĳȧ: ȆȚȐıĲİ ĲȠȞ İȞĲĮĲȒȡĮ (3) ʌȠȣ 
İȓȞĮȚ ȤĮȝȘȜȐ țĮȚ ĮȞĮıȘțȫıĲİ ĲȠ ȝȠȤȜȩ (Ǻ) Įʌȩ ĲȠ ıȫȝĮ 
ĲȠȣ İȞĲĮĲȒȡĮ (3) ȝȑȤȡȚ ȞĮ ĮțȠȣıĲİȓ ĲȠ țȜȚț (șȑıȘ OPEN). 

HU Alulról kezdve: Fogja meg az alulra helyezett 
feszítĘkötelet (3), emelje fel a kapcsolót (B) addig, amíg 
nem hallja meg a kattanást (OPEN – nyitva pozíció).

CZ  Začnete-li zdola: Uchopte napínací mechanizmus (3) 
umístČný dole a zvedejte páku (B) smČrem od napínacího 
mechanizmu (3) tak dlouho, až uslyšíte cvaknutí označující 
koncovou polohu (pozice OPEN).

SK Začínajúc zdola: ChyĢte napínacie zariadenie (3) 
umiestnené dole a zodvihnite páku (B) smerom od napína-
cieho mechanizmu (3), až kým neucítite cvaknutie v cieĐovej 
polohe (pozícia OPEN).

PL ZaczynajĆc od dołu: Chwyć napinacz (3), umieszc-
zony na dole i podnoĞ dĨwigniĊ (B) z korpusu urządzenia 
(3), dopóki nie usłyszysz pstrykniĊcia wyłącznika 
kraĔcowego (pozycja OPEN).

RO Începând de jos: ApucaĠi dispozitivul de tensionare 
(3) situat în partea de jos şi ridicaĠi pârghia (B) de pe corpul 
dispozitivului (3) până când se aude declicul de sfârşit de 
cursă (poziĠia OPEN).

JP Լ෦͔Βελʔτ:Լ෦ͷνΣʔϯௐઅ૷ஔ(3)Λͬ͠
͔ΓͱѲΓɺΧνοͱ͍͏Ҿ͖ऴΘΓ(OPENҐஔ)ͷԻ͕͢
Δ·Ͱ૷ஔຊମ(3)ͷϨόʔ(B)Λ্ʹҾ ɻ͘

RU Ɉɛɲɣɨɛɺ ɬɨɣɢɮ: Ɂɚɯɜɚɬɢɬɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɧɚɬɹɠɟɧɢɹ 
(3), ɪɚɫɩɨɥɨɠɟɧɧɨɟ ɜɧɢɡɭ, ɢ ɩɪɢɩɨɞɧɢɦɢɬɟ ɪɵɱɚɝ (B) ɨɬ 
ɤɨɪɩɭɫɚ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ (3), ɜɩɥɨɬɶ ɞɨ ɬɨɝɨ, ɤɚɤ ɭɫɥɵɲɢɬɟ 
ɳɟɥɱɨɤ ɨɫɬɚɧɨɜɚ (ɩɨɡɢɰɢɹ OPEN).

3

B
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7
IT  Impugnate il dispositivo di tensionamento (3) ed 
estraete completamente il cavo, che sarà così pronto per 
l’agganciamento.

DE  Spannvorrichtung (3) greifen und Kabel vollständig 
herausziehen, das dann eingehängt werden kann.

FR  Saisissez le dispositif de tension (3) et extrayez 
complètement le câble, qui sera ainsi prêt pour 
l’accrochage.

EN  Grasp the tensioning device (3) and completely 
extract the cable, which is thus ready to be hooked up.

NL  Pak de aanspaninrichting (3) vast en haal de kabel 
helemaal naar buiten, die zo gereed is voor het aanhaken. 

ES  Agarre el dispositivo tensor (3) y extraiga el cable 
completamente, de esta manera estará listo para el 
enganche.

SL  Primite napenjalno napravo (3) in izvlecite vrv 
popolnoma, ki bo tako pripravljena za spajanje.

DK  Tag fat på opspændingsanordningen (3) og træk 
kablet helt ud, som så er parat til fastspænding. 

PT  Segure o dispositivo de tensionamento (3) e extraia 
completamente o cabo, que assim estará pronto para ser 
enganchado.

HR  Uhvatite zatezni lanac (3) i potpuno izvucite obruč, 
koji će tako biti spreman za prikapčanje.

EL  ȆȚȐıĲİ ĲȠȞ İȞĲĮĲȒȡĮ (3) țĮȚ ȕȖȐȜĲİ İȞĲİȜȫȢ ĲȠ 
țĮȜȫįȚȠ, ʌȠȣ șĮ İȓȞĮȚ ȑĲıȚ ȑĲȠȚȝȠ ȖȚĮ ĲȘȞ ĮȖțȓıĲȡȦıȘ.

HU  Fogja meg a feszítĘkötelet (3) és terítse ki teljesen a 
huzalt, amely így az összekapcsolásra kész.

CZ  Uchopte napínací mechanizmus (3) a vytáhnČte zcela 
ven lano, které tak bude pĜipraveno k zapnutí.

SK  ChyĢte napínacie zariadenie (3) a úplne vytiahnite 
lanko, ktoré tým pripravíte na prichytenie.

PL  Chwyć napinacz (3) i wyciągnij cały kabel, tak aby był 
gotów do zahaczenia.

RO  ApucaĠi dispozitivul de tensionare (3) şi extrageĠi 
complet cablul, care va fi astfel pregătit pentru cuplare.

JP  νΣʔϯௐઅ૷ஔ(3)Λͬ͠ ͔ΓͱѲΓɺέʔϒϧΛ׬
શʹҾ͖ग़͢ͱ࿈݁४උ͕੔͏ɻ

RU  Ɂɚɯɜɚɬɢɬɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɧɚɬɹɠɟɧɢɹ (3) ɢ ɜɵɧɶɬɟ 
ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ ɬɪɨɫ, ɤɨɬɨɪɵɣ ɬɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ ɛɭɞɟɬ ɝɨɬɨɜ ɞɥɹ 
ɡɚɤɪɟɩɥɟɧɢɹ.

3

MONTAGGIO - MONTAGE - MONTAGE - MOUNTING - MONTAGE - MONTAJE
MONTIRANJE - MONTERING - MONTAGEM - POSTAVLJANJE - ƵƱƲƱTƧƵƩSƩ - SZERELÉS

MONTÁŽ - MONTÁŽ - MONTAį - MONTAJ - औΓ෇  ͚- ǺǼǻȀǮǴ7 MONTAGGIO - MONTAGE - MONTAGE - MOUNTING - MONTAGE - MONTAJE
MONTIRANJE - MONTERING - MONTAGEM - POSTAVLJANJE - ƵƱƲƱTƧƵƩSƩ - SZERELÉS

MONTÁŽ - MONTÁŽ - MONTAį - MONTAJ - औΓ෇  ͚- ǺǼǻȀǮǴ

PRESTIGE
ATTIWA 
UNIQA 
SUV  
FORMULA



15

8
IT  Agganciate il terminale del cavetto metallico (4) al 
gancio piatto (5).
Se avete il  modello di catena UNIQA , andate direttamente 
a pag.17.

DE  Das Ende des Metallkabels (4) in den Flachhaken (5) 
einhaken. 
Wenn Sie Ketten Modell UNIQA haben, gehen Sie direkt auf 
Seite 17.

FR  Accrochez le bout du câble métallique (4) au crochet 
plat (5).
Si vous avez le modèle de chaîne UNIQA, allez directement 
page 17.

EN  Attach the end fitting of the rope (4) to the flat 
hook (5).
f you have UNIQA model chains, go to page 17.

NL  Haak de platte haak (5) in de eindaansluiting van de 
metalen kabel (4). 
Als u het kettingmodel UNIQA hebt, gaat u door naar pag. 
17.

ES  Enganche la parte terminal del cable metálico (4) en 
el gancho plano (5). 
Si tiene el modelo de cadena UNIQA, vaya directamente a 
la página 17.

SL  Pritrdite zatič kovinskega kabla (4) na ploski
kaveljček (5).
Če imate model verig UNIQA, glejte stran 17.

DK  Fastspænd metalkabel klemmen (4) til den flade 
krog (5). 
Gå direkte til s. 17, hvis der er tale om en UNIQA kæde.

PT  Prenda o terminal do cabo metálico (4) ao gancho 
plano (5). 
Se tiver o modelo de corrente UNIQA, passar directamente 
para a pág. 17.

HR  Prikopčajte zaglavak metalnog obruča (4) na ravnu 
kuku (5). 
Ako imate model lanaca UNIQA , idite direktno na stranicu 
17.

EL  ǹȖțȚıĲȡȫıĲİ ĲȘȞ ȐțȡȘ ĲȠȣ ȝİĲĮȜȜȚțȠȪ țĮȜȦįȓȠȣ (4) 
ıĲȠ İʌȓʌİįȠ ȐȖțȚıĲȡȠ (5). 
ǹȞ ȑȤİĲİ ıĲȘȞ țĮĲȠȤȒ ıĮȢ ĲȠ ȝȠȞĲȑȜȠ ĮȜȣıȓįĮȢ UNIQA, 
ʌİȡȐıĲİ țĮĲİȣșİȓĮȞ ıĲȘ ıİȜȓįĮ 17.

HU  Akassza be a fémlánc végét (4) a laposhorogba (5). 
UNIQA típusú lánc esetén lapozzon közvetlenül a 17 oldal-
ra.

CZ  Koncovku kovového lanka (4) pĜipojte k plochému 
háčku (5). 
Jestliže vlastníte ĜetČz typu UNIQA, pĜejdČte pĜímo na 
stránku 17.

SK  PrichyĢte koniec kovového lanka (4) na plochý hák 
(5).
Ak máte model reĢaze UNIQA, prejdite priamo na str. 17.

PL  Połącz koĔcówkĊ linki metalowej (4) z hakiem 
płaskim (5). 
JeĞli posiadasz łaĔcuch UNIQA, przejdĨ bezpoĞrednio na 
stronĊ 17.

RO  CuplaĠi extremitatea cablului metalic (4) la clema
plată (5). 
Dacă aveĠi modelul de lanĠuri UNIQA, mergeĠi direct la pag. 
17.

JP  ϝλϧࡉϩʔϓ(4)ͷ຤୺ΛϑϥοτϑοΫ(5)ʹ࿈
݁͢Δɻ 
UNIQAܕͷεϊʔνΣʔϯͷ৔߹ɺ௚઀17ϖʔδΛࢀর
ͯ͠Լ͍͞ɻ

RU Ɂɚɤɪɟɩɢɬɟ ɤɥɟɦɦɭ ɦɟɬɚɥɥɢɱɟɫɤɨɝɨ ɬɪɨɫɢɤɚ (4) ɤ 
ɝɥɚɞɤɨɦɭ ɤɪɸɤɭ (5).
ȿɫɥɢ ɦɨɞɟɥɶ ɜɚɲɟɣ ɰɟɩɢ UNIQA, ɩɟɪɟɣɞɢɬɟ ɩɪɹɦɨ ɤ 
ɫɬɪ. 17.
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9
IT  Impugnate per primo il dispositivo di tensionamento (3) 
posto in alto e premete la leva (B) fino a sentire lo scatto 
di finecorsa (posizione GO). Così facendo il cavetto andrà 
automaticamente in tensione. 

DE  Zuerst die obere Spannvorrichtung (3) greifen und 
den Hebel (B) drücken, bis der Endanschlag hörbar einra-
stet (Position GO). Auf diese Weise wird das Kabel automa-
tisch gespannt.

FR  Commencez par saisir le dispositif de tension (3) situé 
en haut et appuyez sur le levier (B) jusqu’au déclic de fin 
de course (position GO). De cette manière, le petit câble se 
tendra automatiquement.

EN First, grasp the upper tensioning device (3) and push 
the lever (B) until it clicks into position (GO position): in this 
way the cable will automatically self-tighten.

NL  Pak eerst de bovenste aanspaninrichting (3) vast en 
verplaats het hendeltje (B) totdat u het eindmechanisme 
hoort terugspingen (GO positie). Zo zal het kabeltje automa-
tisch worden aangespannen 

ES  Primero, agarre el dispositivo tensor (3) que se 
encuentra arriba y empuje la palanca (B) hasta sentir el 
disparo de fin de carrera (posición GO). De esta manera, el 
cable se tensará automáticamente.

SL  Najprej primite zgornjo napenjalno napravo (3), ki se 
nahaja zgoraj, in pritisnite vzvod (B) do končnega položaja 
(položaj GO). Tako bo vrv avtomatično napeta.

DK  Tag først fat på opspændingsanordningen (3), der 
befindes højere op, og tryk så på stangen (B), indtil man 
kan høre en kliklyd, der indikerer, at slagenden er nået 
(position GO). På denne måde spændes kablet automatisk. 

PT  Segure primeiro o dispositivo de tensionamento (3) 
colocado em cima e pressione a alavanca (B) até sentir o 
disparo de paragem (posição GO). Com este procedimento, 
o cabo esticar-se-á automaticamente.

HR  Prvo uhvatite zatezni lanac (3) postavljen gore i pri-
tisnite polugu (B) sve dok ne začujete zvuk okidanja nosača 
(položaj GO). Postupite li tako, kabel će se automatski 
napeti. 

EL  ȆȚȐıĲİ ʌȡȫĲĮ ĲȠȞ İȞĲĮĲȒȡĮ (3) ʌȠȣ İȓȞĮȚ ȥȘȜȐ țĮȚ 
ʌȚȑıĲİ ĲȠ ȝȠȤȜȩ (Ǻ) ȝȑȤȡȚ ȞĮ ĮțȠȣıĲİȓ ĲȠ țȜȚț (șȑıȘ GO). 
ǲĲıȚ ĲȠ țĮȜȫįȚȠ șĮ ĲİȞĲȦșİȓ ĮȣĲȠȝȐĲȦȢ. 

HU  ElĘször emelje fel a feszítĘkötelet (3) és nyomja 
a kapcsolót (B) addig, amíg nem hallja a kattanást (GO 
– indíts – pozíció). Így a lánc automatikusan megfeszül. 

CZ  NejdĜíve uchopte napínací mechanizmus (3) umístČný 
nahoĜe a držte páku (B) stisknutou tak dlouho, až uslyšíte 
cvaknutí označující koncovou polohu (pozice GO).  
Lanko se tak automaticky napne.

SK  Najprv chyĢte napínacie zariadenie (3) umiestnené 
hore a stlačte páku (B), až kým neucítite cvaknutie v 
cieĐovej polohe (pozícia GO). Tým sa lanko automaticky 
napne.

PL  Chwyć najpierw napinacz (3), umieszczony na górze 
i naciskaj dĨwigniĊ (B), dopóki nie usłyszysz pstrykniĊcia 
wyłącznika kraĔcowego (pozycja GO). W ten sposób linka 
zostanie automatycznie napiĊta.

RO  ApucaĠi mai întâi dispozitivul de tensionare (3) situat 
în partea de sus şi apăsaĠi pârghia (B) până când se aude 
declicul de sfârşit de cursă (pozitia GO). În felul acesta, 
cablul va intra automat în tensiune. 

JP  ࠷ॳʹ্෦ͷνΣʔϯௐઅ૷ஔ(3)Λͬ͠ ͔ΓͱѲΓɺ
Ϩόʔ(B)ΛΧνοͱ͍͏Ҿ͖ऴΘΓͷԻ͕͢Δ·ͰҾ͘
(GOҐஔ)ɻ͜ ͏͢Δ ͱ͜ʹΑͬ ϩʔϓ͸ࣗಈతʹҾͬࡉͯ
ுΒΕΔɻ

RU  ɋɧɚɱɚɥɚ ɡɚɯɜɚɬɢɬɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɧɚɬɹɠɟɧɢɹ (3), 
ɪɚɫɩɨɥɨɠɟɧɧɨɟ ɜɜɟɪɯɭ, ɢ ɧɚɠɦɢɬɟ ɧɚ ɪɵɱɚɝ (B), ɜɩɥɨɬɶ 
ɞɨ ɬɨɝɨ, ɤɚɤ ɭɫɥɵɲɢɬɟ ɳɟɥɱɨɤ ɨɫɬɚɧɨɜɚ (ɩɨɡɢɰɢɹ 
GO). Ɍɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, ɬɪɨɫɢɤ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɢ ɨɤɚɠɟɬɫɹ 
ɧɚɬɹɧɭɬɵɦ. 

3

B

OPEN

GO
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3

B

OPENGO10
DE  Die unten montierte Spannvorrichtung (3) greifen 
und den Hebel (B) drücken, bis der Endanschlag hörbar 
einrastet (Position GO). Auf diese Weise wird das Kabel 
automatisch gespannt.

FR  Commencez par saisir le dispositif de tension (3) situé 
en  bas et appuyez sur le levier (B) jusqu’au déclic de fin 
de course (position GO). De cette manière, le petit câble se 
tendra automatiquement.

EN  Grasp the tensioning device (3) located in the bottom 
and push the lever (B) until it clicks into position (GO posi-
tion): in this way the cable will automatically self-tighten.

NL  Pak de aanspaninrichting (3) onderaan vast en ver-
plaats het hendeltje (B) totdat u het eindmechanisme hoort 
terugspringen (GO positie). Zo zal het kabeltje automatisch 
worden aangespannen. 

ES  Agarre el dispositivo tensor (3) que se encuentra 
abajo y empuje la palanca (B) hasta sentir el disparo de 
fin de carrere (posición GO). De esta manera, el cable se 
tensará automaticamente. 

SL  Najprej primite napenjalno napravo (3), ki se nahaja 
spodaj, in pritisnite vzvod (B) do končnega položaja (položaj 
GO). Tako bo vrv avtomatično napeta.

DK  Tag først fat på opspændingsanordningen (3), der 
befinder sig længere nede, og tryk så på stangen (B), indtil 
man kan høre en kliklyd, der indikerer, at slagenden er nået 
(position GO). På denne måde spændes kablet automatisk .

PT  Segure primeiro o dispositivo de tensionamento (3) 
colocado em baixo e pressione a alavanca (B) até sentir o 
disparo de paragem (posição GO). Com este procedimento, 
o cabo esticar-se-á automaticamente.

HR  Prvo uhvatite zatezni lanac (3) koji je postavljen dolje 
i pritisnite polugu (B) sve dok ne začujete zvuk okidanja 
nosača (položaj GO). Postupite li tako, kabel će se automa-
tski napeti.

EL  ȆȚȐıĲİ ĲȘ įȚȐĲĮȟȘ ĲİȞĲȫȝĮĲȠȢ (3) ʌȠȣ ȕȡȓıțİĲĮȚ 
ȤĮȝȘȜȐ țĮȚ ʌĮĲȒıĲİ ĲȠ ȝȠȤȜȩ (Ǻ) ȝȑȤȡȚ ȞĮ ĮțȠȣıĲİȓ ĲȠ 
țȜȚț (șȑıȘ GO). Ȃİ ĲȠȞ ĲȡȩʌȠ ĮȣĲȩ ĲȠ ıȣȡȝĮĲȩıțȠȚȞȠ 
ĲİȞĲȫȞİĲĮȚ ĮȣĲȩȝĮĲĮ

HU  ElĘször emelje fel az alul található feszítĘszerkezetet 
(3) és nyomja a kapcsolót (B) addig, amíg nem hallja a 
kattanást (GO – indíts – pozíció). Így a lánc automatikusan 
megfeszül.

CZ   NejdĜíve uchopte napínací mechanizmus (3), 
uložený ve spodní části a držte páku (B) stisknutou tak 
dlouho, až uslyšíte cvaknutí, označující koncovou polohu 
(pozice GO). Lanko se tak automaticky napne.

SK  Najprv chyĢte napínacie zariadenie(3) umiestnené v 
spodnej časti a stlačte páku (B) až kým, nebudete počuĢ 
cvaknutie v cieĐovej polohe (poloha GO). Tým sa lanko 
automaticky napne

PL  Chwyć najpierw napinacz (3), umieszczony na dole 
i naciskaj dĨwigniĊ (B), dopóki nie usłyszysz pstrykniĊcia 
wyłącznika kraĔcowego (pozycja GO). W ten sposób linka 
zostanie automatycznie napiĊta.

RO  PrindeĠi dispozitivul de întindere (3) pus în partea de 
jos şi apăsaĠi tija (B) până auziĠi clickul de sfârşit de cursă 
(poziĠia GO). Procedând astfel, cablul va merge automat în 
întindere.

JP  ࠷ॳʹԼ෦ͷνΣʔϯௐઅ૷ஔ(3)Λͬ͠ ͔ΓͱѲ
ΓɺϨόʔ(B)ΛΧνοͱ͍͏Ҿ͖ऴΘΓͷԻ͕͢Δ·ͰҾ

(͘GOҐஔ)ɻ͜ ͏͢Δ ͱ͜ʹΑͬ ϩʔϓ͸ࣗಈతʹҾࡉͯ
ுΒΕΔɻ

IT  Impugnate il dispositivo di tensionamento (3) posto 
in basso e premete la leva (B) fino a sentire lo scatto di 
finecorsa (posizione GO). Così facendo il cavetto andrà 
automaticamente in tensione. 
 

RU  Ɂɚɯɜɚɬɢɬɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɧɚɬɹɠɟɧɢɹ (3), 
ɪɚɫɩɨɥɨɠɟɧɧɨɟ ɜɧɢɡɭ, ɢ ɧɚɠɦɢɬɟ ɧɚ ɪɵɱɚɝ (ȼ) ɜɩɥɨɬɶ 
ɞɨ ɬɨɝɨ, ɤɚɤ ɭɫɥɵɲɢɬɟ ɳɟɥɱɨɤ ɨɫɬɚɧɨɜɚ (ɩɨɡɢɰɢɹ GO). 
Ɍɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, ɬɪɨɫɢɤ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɢ ɧɚɬɹɧɟɬɫɹ.
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7

A

HR  Samo za model lanaca UNIQA
Svaki lanac se može montirati na gume različitih dimenzija. Iskoristite regula-
cione karike kako biste postigli savršeno pripijanje održavajući, istovremeno, 
maksimalni mogući opseg (H) sajle uređaja za zatezanje (3). Pričvrstite 
karike koje su ostale slobodne pričvršćivačem karika (7) kao što se vidi na 
slici (A).
EL  ȃȪȟȡ ȗțį ĳȡ ȞȡȟĳȒȝȡ įȝȤĲȔİįȣ UNIQA
Ǿ țȐșİ ĮȜȣıȓįĮ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ĲȠʌȠșİĲȘșİȓ ıİ ȜȐıĲȚȤĮ įȚĮĳȩȡȦȞ įȚĮıĲȐıİȦȞ. 
īȚĮ ȞĮ İʌȚĲİȣȤșİȓ Ș ĲȑȜİȚĮ ʌȡȠıĮȡȝȠȖȒ, ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȒıĲİ țĮĲȐȜȜȘȜĮ ĲȠȣȢ 
țȡȓțȠȣȢ ȡȪșȝȚıȘȢ. ȉĮȣĲȩȤȡȠȞĮ, ĲİȞĲȫıĲİ ȩıȠ ĲȠ įȣȞĮĲȩȞ ʌİȡȚııȩĲİȡȠ (H) 
ĲȠ ıȣȡȝĮĲȩıțȠȚȞȠ ĲȘȢ įȚȐĲĮȟȘȢ ĲİȞĲȫȝĮĲȠȢ (3). ȈĲİȡİȫıĲİ ĲȠȣȢ țȡȓțȠȣȢ ʌȠȣ 
ʌİȡȚııİȪȠȣȞ ȝİ ĲȘȞ ĮıĳȐȜİȚĮ (7), ȩʌȦȢ ĳĮȓȞİĲĮȚ ıĲȘȞ İȚțȩȞĮ (A).

HU Csak UNIQA típusú lánc esetén
Minden lánc más és más abroncsméretre szerelhetĘ fel. A tökéletes tapa-
dás érdekében használja a szabályozó láncszemeket úgy, hogy közben a 
feszítĘszerkezet (3) kötele a lehetĘ legjobban meg legyen feszítve. Rögzítse 
a szabadon maradt láncszemeket a láncbilinccsel (7) a kiemelt részben (A) 
bemutatott módon.

CZ  Platí pouze pro ĝetčz typu UNIQA
Všechny ĜetČzy mohou být namontovány na pneumatiky nejrĤznČjších 
rozmČrĤ. Využijte regulační oka k tomu, aby bylo dosaženo dokonalého 
pĜilnutí; pĜitom je tĜeba současnČ dodržovat co nejvČtší možnou roztažnost 
(H) lanka napínacího zaĜízení (3). Oka, která zĤstanou volná, pĜipevnČte 
upevĖovacím mechanismem (7) tak, jak je vyobrazeno na náčrtku (A).

SK  Iba pre modely reģaze UNIQA
Každá reĢaz môže byĢ namontovaná na pneumatiky rôznych veĐkostí. Využite 
regulačné články čím získate perfektnú priliehavosĢ a maximálne možné 
roztiahnutie (H) koncovky napínacieho zariadenia (3). Pripevnite články, 
ktoré sú voĐné, pomocou napínania článkov (7) tak, ako je to zobrazené na 
obrázku (A).
PL  Tylko w przypadku łaĕcucha UNIQA
KaĪdy łaĔcuch moĪe być zamontowany na oponach o róĪnych wymiarach. 
Skorzystaj z ogniw regulujących tak, aby łaĔcuch doskonale przylegał do 
koła i – w tym samym czasie – aby linka napinacza (H) osiągnĊła najwiĊksze 
rozciągniĊcie z moĪliwych (3). Zatrzymaj ogniwa, które pozostały wolne, za 
pomocą urządzenia blokującego (7), jak pokazano na rysunku (A).

RO  Numai pentru modelul de lanġuri UNIQA
Fiecare lanĠ poate fi montat pe pneuri de diverse dimensiuni. AjutaĠi-vă de 
inele de reglare, astfel încât să obĠineĠi o aderenĠă perfectă, menĠinând, în 
acelaşi timp, extensia maximă posibilă (H) a cablului dispozitivului de întin-
dere (3). FixaĠi cu închizătoarul inelele care rămân libere (7) aşa cum este 
ilustrat în detaliul (A).

JP  UNIQAܕͷεϊʔνΣʔϯʹͯͬݶ
ͲͷνΣʔϯ΋छʑͷαΠζͷλΠϠʹऔΓ෇͚Δ ͱ͕͜ग़དྷ·
͢ɻͽͬͨΓͱ͋ΘͤΔͨΊͱಉ࣌ʹνΣʔϯௐઅ૷ஔ(3) ͷࡉϩ
ʔϓͷߴ࠷ͷ֦ு(H)ΛಘΔͨΊʹ͸ɺ෇ଐͷௐઅ༻ϦϯΫΛద੾
ʹར༻͠·͢ɻ(A)෦෼ͷਤʹࣔͨ͠Α͏ʹ࢖༻ͯ͠ͳ͍ϦϯΫΛϦ
ϯΫཹΊ૷ஔ(7)Ͱݻఆͯ͠Լ͍͞ɻ
RU  ɍɩɦɷɥɩ ɟɦɺ ɱɠɪɣ ɧɩɟɠɦɣ UNIQA
Ʉɚɠɞɭɸ ɰɟɩɶ ɦɨɠɧɨ ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɧɚ ɲɢɧɵ ɪɚɡɥɢɱɧɨɝɨ ɪɚɡɦɟɪɚ. 
ɂɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɨɱɧɵɟ ɡɜɟɧɶɹ, ɱɬɨɛɵ ɞɨɛɢɬɶɫɹ ɩɨɥɧɨɣ 
ɩɪɢɥɟɝɚɟɦɨɫɬɢ, ɨɞɧɨɜɪɟɦɟɧɧɨ ɭɞɟɪɠɢɜɚɹ ɦɚɤɫɢɦɚɥɶɧɨ ɪɚɫɬɹɧɭɬɵɦ 
(ɇ) ɬɪɨɫɢɤ ɧɚɬɹɠɟɧɢɹ (3). Ɂɚɤɪɟɩɢɬɟ ɨɫɬɚɜɲɢɟɫɹ ɫɜɨɛɨɞɧɵɟ ɡɜɟɧɶɹ 
ɮɢɤɫɚɬɨɪɨɦ (7), ɤɚɤ ɩɨɤɚɡɚɧɨ ɧɚ ɞɟɬɚɥɢ (Ⱥ).

IT  Solo per il modello di catena UNIQA
Ogni catena può essere montata su pneumatici di diverse dimensioni.
Sfruttate le maglie di regolazione in modo da ottenere una perfetta aderenza 
mantenendo, allo stesso tempo, la massima estensione possibile (H) del 
cavetto del dispositivo di tensione(3).Fissate le maglie che rimangono libere 
con il fermamaglie (7), come illustrato nel particolare (A).
DE  Nur für Ketten Modell UNIQA
Alle Ketten können auf Reifen verschiedener Dimensionen montiert werden. 
Verstellglieder für einen perfekten Grip nutzen, wobei gleichzeitig das Kabel 
der Spannvorrichtung (3) die maximal mögliche Ausdehnung (H) beibehält. 
Die frei bleibenden Glieder mit der Fixiervorrichtung (7) fixieren, wie in Detail 
(A) gezeigt wird.
FR  Uniquement pour le modèle de chaîne UNIQA
Chaque chaîne peut être montée sur des pneus de dimensions différentes. 
Utilisez les maillons de réglage de manière à obtenir une adhérence parfaite 
tout en maintenant l’extension maximum possible (H) du câble du dispositif 
de tension (3). Fixez les maillons restés libres avec le collier de blocage (7) 
comme illustré sur le détail (A).
EN  For UNIQA model chain only
Every chain can be fitted on tyres of different sizes. Use the adjusting links 
that allow a tight fit to be achieved while, at the same time, maintaining the 
maximum possible extension (H) of the tensioning device cable (3). Secure 
the remaining free links using the fixing devices (7) as illustrated in detail (A).

NL  Alleen voor het kettingmodel UNIQA
Elke ketting kan op banden van verschillende maten worden gemonteerd. 
Monteer de kettingen strak op de band met behulp van de stelschakels, maar 
zo dat het kabeltje van het aanspanmechanisme (3) tegelijkertijd zo lang 
mogelijk is (H). Zet de schakels die vrij blijven vast met de schakelsluiter (7) 
zoals u ziet in detail (A).

ES  Sólo para el modelo de cadena UNIQA
Cada cadena puede montarse en ruedas de dimensiones diferentes. Utilice 
los eslabones de ajuste para obtener una adherencia perfecta y, al mismo 
tiempo, mantenga la máxima extensión posible (H) del cable del dispositivo 
tensor (3). Fije los eslabones que quedan libres con el sujetador (7) como se 
ilustra en el detalle (A).

SL  Samo za model verig UNIQA
Vsak model verig je primeren za namestitev na pnevmatike različnih velikosti. 
Uporabite nastavitvene člene tako, da dosežete optimalno adhezijo, obenem 
pa maksimalno možno napetost (H) kovinskega kabla napenjalne naprave 
(3). Člene, ki ostanejo prosti, pritrdite z zaponko (7), kot je prikazano na 
detajlu slike (A).

PT  Somente para o modelo de corrente UNIQA
Cada corrente pode ser montada em pneus de diferentes dimensões. 
Recorrer aos anéis de regulação de modo a obter uma aderência perfeita 
mantendo, ao mesmo tempo, a máxima extensão possível (H) do cabo do 
dispositivo de tensionamento (3). Fixar as malhas que ficam livres com o 
bloqueador de anéis (7) conforme ilustrado no pormenor (A).

DK  Kun for UNIQA kæde
Hver kæde kan monteres på forskellige dækstørrelser. Udnyt reguleringsled-
dene for at opnå en perfekt tilpasning, og sørg samtidig for, at kablet i 
opspændingsanordningen (3) er udstrakt så meget som muligt (H). Fastgør 
de overskydende led ved hjælp af ledstoppet (7) som vist i nærbilledet (A).
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11
IT A questo punto potete partire. La catena provvedera’ da 
sola ad aderire alla ruota ed ad autotensionarsi rendendo 
superflua un’ulteriore sosta per il tensionamento.

DE Jetzt langsam anfahren. Die Kette legt sich 
automatisch an den Reifen an. Nachspannen ist nicht 
erforderlich.

FR Maintenant, vous pouvez partir tranquille. La 
chaîne adhérera toute seule à la roue et se tendra 
automatiquement, si bien qu’il n’y aura pas besoin d’un 
autre arrêt pour la retendre.

EN Now you can start and drive safely. The chain will 
automatically self-tighten on the tyre. There is no need to 
stop for retensioning.

NL U kunt nu veilig gaan rijden. De ketting blijft zichzelf 
voortdurend opspannen. U hoeft onderweg niet meer te 
stoppen om de ketting nogmaals op te spannen.

ES Ahora puede partir. La cadena adherirá a la rueda y 
se tensará automáticamente, no será necesario volverse a 
detener para tensarla.

SL Sedaj se lahko odpeljete z avtomobilom. Veriga se bo 
samodejno prilagodila kolesu in se napela, tako da ne bo 
potreben dodaten postanek za napenjanje verige.

DK Det er nu muligt at køre. Kæden sørger automatisk for 
at klæbe til hjulet og for at spænde, så der ikke er brug for 
at standse og spænde kæden.

PT Neste momento a viatura pode arrancar. A corrente 
aderirá à roda e esticar-se-á por si mesma, sem haver a 
necessidade de parar para esticá-la.

HR Sada možete krenuti. Lanac će sam prionuti uz kotač i 
sam će se zategnuti tako da je suvišno svako zaustavljanje 
radi zatezanja.

EL ȈĲȠ ıȘȝİȓȠ ĮȣĲȩ ȝʌȠȡİȓĲİ ȞĮ ĳȪȖİĲİ. Ǿ ĮȜȣıȓįĮ șĮ 
İĳĮȡȝȩıİȚ ıĲȘ ȡȩįĮ țĮȚ șĮ ĲİȞĲȦșİȓ ȝȩȞȘ ĲȘȢ țȚ ȑĲıȚ įİȞ 
șĮ ȤȡİȚĮıĲİȓ ȞĮ țȐȞİĲİ ȐȜȜȘ ıĲȐıȘ ȖȚĮ ȞĮ ĲȘȞ ĲİȞĲȫıİĲİ.

HU EbbĘl a pontból indulhat ki. A lánc magától tapad a 
kerékhez és feszül meg, feleslegessé téve így  a megfe-
szítéshez minden további szünetet.

CZ  Nyní se mĤžete rozjet. ěetČzy bČhem jízdy samy 
pĜilnou ke kolu a samy se napnou, proto už nebudete muset 
zastavovat a provádČt jejich napínání. 

SK Teraz môžete naštartovaĢ a ísĢ. ReĢaz sama priĐahne 
na koleso a automaticky sa napne, takže už netreba znovu 
zastavovaĢ a reĢaz dopínaĢ.

PL W tym momencie moĪesz ruszyć. ŁaĔcuch sam siĊ 
dociĞnie do koła i automatycznie siĊ napnie, nie ma wiĊc 
koniecznoĞci zatrzymywania siĊ i napinania go.

RO În acest moment puteĠi demara. LanĠul va adera singur 
la roată şi se va autotensiona, nemaifiind necesară o altă 
oprire pentru tensionare.

JP ͜ͷ࣌఺Ͱं͸ൃंͰ͖ΔɻνΣʔϯ͸ࣗಈతʹλΠ
ϠʹϑΟοτ͠ ɺνΣʔϯΛ૿͠కΊ͢ΔͨΊʹఀं͢Δ
ඞཁ͸͋Γ·ͤΜɻ

RU Ɍɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, ɦɨɠɟɬɟ ɜɵɟɡɠɚɬɶ. ɐɟɩɶ ɫɚɦɚ 
ɩɪɟɞɭɫɦɨɬɪɢɬ ɪɚɜɧɨɦɟɪɧɨɫɬɶ ɩɪɢɥɟɝɚɧɢɹ ɤ ɤɨɥɟɫɭ ɢ 
ɩɪɨɢɡɨɣɞɟɬ ɫɚɦɨɧɚɬɹɠɟɧɢɟ ɰɟɩɢ, ɞɟɥɚɹ ɢɡɥɢɲɧɟɣ 
ɞɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɭɸ ɨɫɬɚɧɨɜɤɭ ɞɥɹ ɧɚɬɹɠɟɧɢɹ.
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1
IT  Arrestate la vettura facendo in modo che la fascetta 
Weissenfels (E) o i triangoli segnastop (C) ove presenti,si 
trovino nella parte alta della ruota ed il dispositivo di tensio-
namento (3), nella posizione indicata in figura.

DE  Fahrzeug so anhalten, dass das Band Weissenfels 
(E) oder die dreieckigen Stoppmelder (C), sofern 
vorhanden, sich im oberen Reifenbereich und die 
Spannvorrichtung (3) in der abgebildeten Position befinden.

FR  Arrêtez la voiture en faisant en sorte que la bande 
Weissenfels (E) ou les triangles indicateurs de stop (C) s’ils 
sont présents, se trouvent dans la partie haute de la roue 
et le dispositif de tension (3) dans la position  indiquée sur 
la figure.

EN  Stop the car, making sure that the Weissenfels strip 
(E) or the stop-signalling triangles (C) where present, are 
located at the top of the wheel and that the tensioning devi-
ce (3) is in the position shown in the picture.

NL  Stop de wagen zo dat de Weissenfels-sluiter (E) of de 
stopindicatiedriehoeken (C) (indien aanwezig) bovenaan op 
het wiel zitten en het aanspanmechanisme (3) op de plaats 
die u op de afbeelding ziet.

ES  Detenga el vehículo haciendo que la tira Weissenfels 
(E) o los triángulos indicadores de stop (C), si presentes, 
queden en la parte de arriba de la rueda y el dispositivo de 
tensado (3) en la posición indicada en la figura.

SL  Ustavite avtomobil tako, da bodo pasek Weissenfels 
(E) ali varnostni trikotniki (C), če so prisotni, nameščeni na 
vrhnji del pnevmatike, napenjalna naprava (3) pa v položaju, 
prikazanem na sliki.

DK  Stands bilen, og sørg for, at Weissenfels stroppen (E) 
eller trekanterne, der indikerer stop (C) (ekstraudstyr) befin-
der sig i den øverste del af hjulet, og opspændingsanordnin-
gen (3) befinder sig i samme position som figuren viser.

PT  Parar o veículo de modo que a braçadeira 
Weissenfels (E) ou os triângulos de sinal de stop (C) 
quando presentes, se posicionem na parte alta da roda e 
o dispositivo de tensionamento (3), na posição indicada na 
figura. 

HR  Zaustavite a vozilo tako da se držač Weissenfels (E) 
ili trokuti sa znakom stop (C), ako postoje, nađu na gornjem 
dijelu gume, a da se uređaj za zatezanje (3), nađe na pozi-
ciji kao što je prikazano na slici.

EL  ȈĲĮȝĮĲȒıĲİ ĲȠ ȩȤȘȝĮ țĮĲȐ ĲȑĲȠȚȠȞ ĲȡȩʌȠ, ȑĲıȚ ȫıĲİ 
Ș ȜȦȡȓįĮ Weissenfels (E) Ȓ, ĮȞ ȣʌȐȡȤȠȣȞ, ĲĮ ĲȡȓȖȦȞĮ 
ȑȞįİȚȟȘȢ ıĲȠʌ (C), ȞĮ ȕȡȓıțȠȞĲĮȚ ıĲȠ ʌȐȞȦ ȝȑȡȠȢ ĲȘȢ 
ȡȩįĮȢ, țĮȚ Ș įȚȐĲĮȟȘ ĲİȞĲȫȝĮĲȠȢ (3), ıĲȘ șȑıȘ ʌȠȣ 
ĳĮȓȞİĲĮȚ ıĲȠ ıȤȒȝĮ.

HU  Állítsa meg a jármĦvet úgy, hogy a Weissenfels köteg 
(E), illetve az elakadásjelzĘ háromszögek (C) (ha van) a 
kerék felsĘ részén legyenek, a feszítĘszerkezet (3) pedig a 
képen látható helyzetben legyen.

CZ  Zastavte vozidlo tak, aby se páska Weissenfels 
(E) anebo trojúhelníky, ukazující stop (C), tam kde jsou 
vyznačeny, nacházely v horní části kola a aby napínací 
zaĜízení (3) bylo v poloze, vyznačené na obrázku. 

SK  Zastavte vozidlo tak, že Weissenfelsove pásky (E) 
alebo dorazové trojuholníky (C) sú v hornej časti kolesa a 
napínacie zariadenie (3) v polohe zobrazenej na obrázku.

PL  Zatrzymaj auto w taki sposób, aby pasek Weissenfels 
(E) lub trójkąty stopu (C) – jeĞli są obecne – znalazły siĊ 
w górnej czĊĞci koła a napinacz (3) znalazł siĊ w pozycji 
pokazanej na rysunku z boku.

RO  OpriĠi maşina în aşa fel încât banda Weissenfels (E) 
sau triunghiurile de semnalizare (C), dacă există, să se 
găsească în partea de sus a roĠii, iar dispozitivul de întinde-
re (3), în poziĠia indicată în figură.

JP  ଘ͢ࡏΔ৔߹ɺϰΝΠηϯϑΣϧεͷϩΰϓϨʔτ
(E)ຢ͸ఀ֯ࡾࢭϚʔΫ(C)͕ϗΠʔϧͷ্෦ʹɺͦ ͯ͠ν
Σʔϯௐઅ૷ஔ(3)͕ਤʹࣔͨ͠Ґஔʹ͋ΔΑ͏ఀंͯ͠
Լ͍͞ɻ

RU  Ɉɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɚɜɬɨɦɨɛɢɥɶ ɬɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, ɱɬɨɛɵ 
ɯɨɦɭɬɢɤ Weissenfels (E) ɢɥɢ ɬɪɟɭɝɨɥɶɧɢɤɢ ɨɫɬɚɧɨɜɤɢ (ɋ) 
ɧɚɯɨɞɢɥɢɫɶ ɜ ɩɨɡɢɰɢɢ, ɭɤɚɡɚɧɧɨɣ ɧɚ ɪɢɫɭɧɤɟ ɪɹɞɨɦ.
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2
IT  Impugnate il dispositivo di tensionamento (3)  posto 
in basso e sollevate la leva (B) dal corpo del dispositivo (3) 
fino a sentire lo scatto di finecorsa (posizione OPEN).

DE  Untere Spannvorrichtung (3) greifen und Hebel (B) 
vom Gehäuse der Spannvorrichtung (3) anheben, bis der 
Endanschlag hörbar einrastet.

FR  Saisissez le dispositif de tension (3) situé en bas et 
soulevez le levier (B) du corps du dispositif (3) jusqu’au 
déclic de fin de course (position OPEN). 

EN  Hold the lower tensioning device (3) and raise the 
lever (B) from the tensioning device casing (3) until it clicks 
into place (OPEN position).

NL  Pak de onderste aanspaninrichting (3) en trek het 
hendeltje (B) uit de aanspaninrichting (3) naar boven totdat 
u het eindmechanisme hoort terugspingen (OPEN positie).

ES  Agarre el dispositivo tensor (3) que se encuentra 
debajo y levante la palanca (B) del cuerpo del dispositivo 
(3) hasta sentir el disparo de fin de carrera (posición 
OPEN).

SL  Primite spodnjo napenjalno napravo (3), ki se nahaja 
spodaj, in dvignite vzvod (B) od osrednjega dela napenjalne 
naprave (3) do končnega položaja (položaj OPEN).

DK  Tag fat i opspændingsanordningen (3), der befindes 
længere ned og løft stangen (B) på anordningen (3), indtil 
man kan høre en kliklyd, der indikerer, at slagenden er nået 
(OPEN position). 

PT  Segure o dispositivo de tensionamento (3) colocado 
em baixo e levante a alavanca (B) do corpo do dispositivo 
(3) até ouvir o disparo de paragem (posição OPEN).

HR  Uhvatite zatezni lanac (3) postavljen dolje i podignite 
polugu (B) s tijela zateznog lanca (3) sve dok ne začujete 
zvuk okidanja nosača (položaj OPEN).

EL  ȆȚȐıĲİ ĲȠȞ İȞĲĮĲȒȡĮ (3) ʌȠȣ İȓȞĮȚ ȤĮȝȘȜȐ țĮȚ 
ıȘțȫıĲİ ĲȠ ȝȠȤȜȩ (Ǻ) Įʌȩ ĲȠ ıȫȝĮ ĲȠȣ İȞĲĮĲȒȡĮ (3) ȝȑȤȡȚ 
ȞĮ ĮțȠȣıĲİȓ ĲȠ țȜȚț (șȑıȘ OPEN).

HU  Fogja meg az alsó helyzetben lévĘ feszítĘkötelet (3) 
és emelje fel a kapcsolót (B) addig, amíg nem hallja meg a 
kattanást (OPEN – nyitva pozíció).

CZ  Uchopte napínací mechanizmus (3) umístČný dole, a 
zvedejte páku (B) smČrem od napínacího mechanizmu (3) 
tak dlouho, až uslyšíte cvaknutí označující koncovou polohu 
(pozice OPEN).

SK  ChyĢte napínacie zariadenie (3) umiestnené dole a 
zodvihnite páku (B) smerom od napínacieho mechanizmu 
(3), až kým neucítite cvaknutie v cieĐovej polohe (pozícia 
OPEN).

PL  Chwyć napinacz (3) umieszczony na dole i podnoĞ 
dĨwigniĊ (B) z korpusu urządzenia (3), dopóki nie usłyszysz 
pstrykniĊcia wyłącznika kraĔcowego (pozycja OPEN).

RO  ApucaĠi dispozitivul de tensionare (3) situat în partea 
de jos şi ridicaĠi pârghia (B) de pe corpul dispozitivului (3) 
până când se aude declicul de sfârşit de cursă (poziĠia 
OPEN).

JP  Լ෦ͷνΣʔϯௐઅ૷ஔ(3)Λͬ͠ ͔ΓͱѲΓɺΧν
οͱ͍͏Ҿ͖ऴΘΓ(OPENҐஔ)ͷԻ͕͢Δ·Ͱ૷ஔຊମ
(3)Ϩόʔ(B)Λ্ʹҾ ɻ͘

RU  Ɂɚɯɜɚɬɢɬɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɧɚɬɹɠɟɧɢɹ (3), 
ɪɚɫɩɨɥɨɠɟɧɧɨɟ ɜɧɢɡɭ ɢ ɩɪɢɩɨɞɧɢɦɢɬɟ ɪɵɱɚɝ (B) ɨɬ 
ɤɨɪɩɭɫɚ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ (3), ɜɩɥɨɬɶ ɞɨ ɬɨɝɨ, ɤɚɤ ɧɟ ɭɫɥɵɲɢɬɟ 
ɳɟɥɱɨɤ ɨɫɬɚɧɨɜɚ (ɩɨɡɢɰɢɹ OPEN).
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3
IT  Impugnate il dispositivo di tensionamento (3) ed 
estraete completamente il cavo, che sarà così pronto per lo 
sganciamento.

DE  Spannvorrichtung (3) greifen und Kabel vollständig 
herausziehen, das dann ausgehängt werden kann.

FR  Saisissez le dispositif de tension (3) et extrayez com-
plètement le câble, qui sera ainsi prêt pour le décrochage.

EN  Grasp the tensioning device (3) and completely 
extract the cable, which is thus ready to be unhooked.

NL  Pak de aanspaninrichting (3) vast en haal de kabel 
helemaal naar buiten, die zo gereed is om los te haken.

ES  Agarre el dispositivo tensor (3) y extraiga el cable 
completamente, de esta manera estará listo para el  
desenganche.

SL  Primite napenjalno napravo (3) in izvlevite vrv 
popolnoma, ki bo tako pripravljena za odpenjanje.

DK  Tag fat på opspændingsanordningen (3) og træk 
kablet helt ud, som så er parat til fastspænding. 

PT  Segure o dispositivo de tensionamento (3) e extraia 
completamente o cabo, que assim estará pronto para ser 
desenganchado.

HR  Uhvatite zatezni lanac (3) i potpuno izvucite obruč 
koji će tako biti spreman za otkopčavanje.

EL  ȆȚȐıĲİ ĲȠȞ İȞĲĮĲȒȡĮ (3) țĮȚ ȕȖȐȜĲİ İȞĲİȜȫȢ ĲȠ 
țĮȜȫįȚȠ, ʌȠȣ șĮ İȓȞĮȚ ȑĲıȚ ȑĲȠȚȝȠ ȖȚĮ ĲȘȞ ĮʌĮȖțȓıĲȡȦıȘ.

HU  Fogja meg a feszítĘkötelet (3) és nyújtsa ki teljesen a 
huzalt, amely így kész a leszerelésre.

CZ  Uchopte napínací mechanizmus (3) a vytáhnČte zcela 
ven lano, které tak  bude pĜipraveno k odpojení.

SK  ChyĢte napínacie zariadenie (3) a úplne vytiahnite 
lanko, ktoré tým pripravíte na odopnutie.

PL Chwyć napinacz (3) i wyciągnij cały kabel, tak aby był 
gotów do odczepienia.

RO  ApucaĠi dispozitivul de tensionare (3) şi extrageĠi 
complet cablul, care va fi astfel pregătit pentru decuplare.

JP  ςϯγϣχϯά૷ஔ(3)Λͬ͠ ͔ΓͱѲΓɺέʔϒϧΛ
શʹҾ͖ग़͢ͱϑοΫΛ͸ͣ͢४උ͕੔͏ɻ׬

RU  Ɂɚɯɜɚɬɢɬɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɧɚɬɹɠɟɧɢɹ (3) ɢ ɜɵɧɶɬɟ 
ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ ɬɪɨɫ, ɤɨɬɨɪɵɣ ɬɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ ɛɭɞɟɬ ɝɨɬɨɜ ɞɥɹ 
ɨɬɫɨɟɞɢɧɟɧɢɹ.
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4
IT  Sganciate il terminale del cavetto metallico (4) dal 
gancio piatto (5).
Se avete il modello di catena UNIQA andate direttamente a 
pagina 26.

DE  Das Ende des Metallkabels (4) aus dem Flachhaken 
(5) aushaken. 
Wenn Sie Ketten Modell UNIQA haben, gehen Sie direkt auf 
Seite 26.

FR  Décrochez le bout du petit câble métallique (4) du 
crochet plat  (5).
Si vous avez le modèle de chaîne UNIQA, allez directement 
page 26.

EN  Unfasten the  end fitting of the cable (4) from the flat 
hook (5).
If you have UNIQA model chains, go to page 26.

NL  Haak de platte haak (5) los van de eindaansluiting 
van de metalen kabel (4).
Als u het kettingmodel UNIQA hebt, gaat u door naar pag. 
26.

ES  Desenganche la parte terminal del cable metálico (4) 
del gancho plano (5).
Si tiene el modelo de cadena UNIQA, vaya directamente a 
la página 26.

SL  Odpnite zatič kovinskega kabla (4) s  ploskega 
kavlja (5).
Če imate model verig UNIQA, glejte stran 26.

DK  Udkobl metalkabel klemmen (4) fra den flade krog 
(5).
Gå direkte til s. 26, hvis der er tale om en UNIQA kæde.

PT  Desprenda o terminal do cabo metálico (4) do gancho 
plano (5).
Se tiver o modelo de corrente UNIQA, passar directamente 
para a pág. 26.

HR  Otkopčajte zaglavak metalnog obruča (4) s ravne 
kuke (5).
Ako imate model lanaca UNIQA idite direktno na stranicu 
26.

EL  ǹʌĮȖțȚıĲȡȫıĲİ ĲȘȞ ȐțȡȘ ĲȠȣ ȝİĲĮȜȜȚțȠȪ țĮȜȦįȓȠȣ 
(4) Įʌȩ ĲȠ İʌȓʌİįȠ ȐȖțȚıĲȡȠ (5).
ǹȞ ȑȤİĲİ ıĲȘȞ țĮĲȠȤȒ ıĮȢ ĲȠ ȝȠȞĲȑȜȠ ĮȜȣıȓįĮȢ UNIQA, 
ʌİȡȐıĲİ țĮĲİȣșİȓĮȞ ıĲȘ ıİȜȓįĮ 26.

HU  Kapcsolja ki a fémlánc végét (4) a laposhorogból (5).
UNIQA típusú lánc esetén lapozzon közvetlenül a 26. oldal-
ra.

CZ  Odpojte koncovku kovového lanka (4) z plochého 
háčku (5). 
Jestliže vlastníte ĜetČz typu UNIQA, pĜejdČte pĜímo na 
stránku 26.

SK  Odopnite koncovku kovového lanka (4) z plochého 
háku (5). 
Ak máte model reĢaze UNIQA, prejdite priamo na str. 26.

PL  Odczep koĔcówkĊ linki metalowej (4) od haczyka 
płaskiego (5). 
JeĞli posiadasz łaĔcuch UNIQA, przejdĨ bezpoĞrednio na 
stronĊ 26.

RO  DecuplaĠi extremitatea cablului metalic (4) de la 
clema plată (5). 
Dacă aveĠi modelul de lanĠuri UNIQA, mergeĠi direct la pag. 
26.

JP  ϑϥοτϑοΫ(5)͔Βϝλϧࡉϩʔϓͷ຤୺(4)Λ͸
ͣ͢ɻ 
UNIQAܕͷεϊʔνΣʔϯͷ৔߹ɺ௚઀26ϖʔδΛࢀর
ͯ͠Լ͍͞ɻ

RU  Ɉɬɫɨɟɞɢɧɢɬɟ ɤɥɟɦɦɭ ɦɟɬɚɥɥɢɱɟɫɤɨɝɨ ɬɪɨɫɢɤɚ (4) 
ɨɬ ɝɥɚɞɤɨɝɨ ɤɪɸɤɚ (5). 
ȿɫɥɢ ɦɨɞɟɥɶ ɜɚɲɟɣ ɰɟɩɢ UNIQA, ɩɟɪɟɣɞɢɬɟ ɩɪɹɦɨ ɤ 
ɫɬɪ. 26.
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35
IT  Impugnate il dispositivo di tensionamento (3) posto in 
alto e sollevate la leva (B) dal corpo del dispositivo (3) fino 
a sentire lo scatto di finecorsa (posizione OPEN).

DE  Obere Spannvorrichtung (3) greifen und Hebel (B) 
vom Gehäuse der Spannvorrichtung (3) anheben, bis der 
Endanschlag hörbar einrastet (Position OPEN).

FR  Saisissez le dispositif de tension (3)  situé en haut 
et soulevez le levier (B) du corps du dispositif (3) jusqu’au 
déclic de fin de course (position OPEN). 

EN  Hold the upper tensioning device (3) and raise the 
lever (B) from the tensioning device casing (3) until it clicks 
into place (OPEN position).

NL  Pak de bovenste aanspaninrichting (3) en trek het 
hendeltje (B) uit de aanspaninrichting (3) naar boven totdat 
u het eindmechanisme hoort terugspingen (OPEN positie).

ES  Agarre el dispositivo tensor (3) que se encuentra 
arriba y levante la palanca (B) del cuerpo del dispositivo (3) 
hasta sentir el disparo de fin de carrera (posición OPEN).

SL  Primite zgornjo napenjalno napravo (3), ki se nahaja 
zgoraj, in dvignite vzvod (B) od osrednjega dela napenjalne 
naprave (3) do končnega položaja (položaj OPEN).

DK  Tag fat i opspændingsanordningen (3), der befindes 
højere op og løft stangen (B) på anordningen (3), indtil man 
kan høre en kliklyd, der indikerer, at slagenden er nået 
(OPEN position). 

PT  Segure o dispositivo de tensionamento (3) colocado 
em cima e levante a alavanca (B) do corpo do dispositivo 
(3) até ouvir o disparo de paragem (posição OPEN).

HR  Uhvatite zatezni lanac (3) postavljen gore i podignite 
polugu (B) s tijela zateznog lanca (3) sve dok ne začujete 
zvuk okidanja nosača (položaj OPEN).

EL  ȆȚȐıĲİ ĲȠȞ İȞĲĮĲȒȡĮ (3) ʌȠȣ İȓȞĮȚ ȥȘȜȐ țĮȚ ıȘțȫıĲİ 
ĲȠ ȝȠȤȜȩ (Ǻ) Įʌȩ ĲȠ ıȫȝĮ ĲȠȣ İȞĲĮĲȒȡĮ (3) ȝȑȤȡȚ ȞĮ 
ĮțȠȣıĲİȓ ĲȠ țȜȚț (șȑıȘ OPEN).

HU  Fogja meg a felsĘ helyzetben lévĘ feszítĘkötelet (3) 
és emelje fel a kapcsolót (B) addig, amíg nem hallja meg a 
kattanást (OPEN – nyitva pozíció). 

CZ  Uchopte napínací mechanizmus (3) umístČný nahoĜe, 
a zvedejte páku (B) smČrem od napínacího mechanizmu (3) 
tak dlouho, až uslyšíte cvaknutí označující koncovou polohu 
(pozice OPEN).

SK  ChyĢte napínacie zariadenie (3), umiestnené hore a 
zodvihnite páku (B) smerom od napínacieho mechanizmu 
(3), až kým neucítite cvaknutie v cieĐovej polohe (pozícia 
OPEN).

PL  Chwyć napinacz (3) umieszczony na górze i podnoĞ 
dĨwigniĊ (B) z korpusu urządzenia (3), dopóki nie usłyszysz 
pstrykniĊcia wyłącznika kraĔcowego (pozycja OPEN).

RO  ApucaĠi dispozitivul de tensionare (3) situat în partea 
de sus şi ridicaĠi pârghia (B) de pe corpul dispozitivului (3) 
până când se aude declicul de sfârşit de cursă (poziĠia 
OPEN).

JP  ্෦ͷςϯγϣχϯά૷ஔ(3)Λͬ͠ ͔ΓͱѲΓɺΧν
οͱ͍͏Ҿ͖ऴΘΓ(OPENҐஔ)ͷԻ͕͢Δ·Ͱ૷ஔ(3)ຊ
ମϨόʔ(B)Λ্ʹҾ ɻ͘

RU  Ɂɚɯɜɚɬɢɬɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɧɚɬɹɠɟɧɢɹ (3), ɪɚɡɦɟɳɟɧɧɨɟ 
ɜɜɟɪɯɭ ɢ ɩɨɞɧɢɦɢɬɟ ɪɵɱɚɝ (B) ɨɬ ɤɨɪɩɭɫɚ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ 
(3), ɜɩɥɨɬɶ ɞɨ ɬɨɝɨ, ɤɚɤ ɧɟ ɭɫɥɵɲɢɬɟ ɳɟɥɱɨɤ ɨɫɬɚɧɨɜɚ 
(ɩɨɡɢɰɢɹ OPEN).
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6
IT  Impugnate il dispositivo di tensionamento (3) ed 
estraete completamente il cavo, che sarà così pronto per lo 
sganciamento.

DE  Spannvorrichtung (3) greifen und Kabel vollständig 
herausziehen, das dann ausgehängt werden kann.

FR  Saisissez le dispositif de tension (3) et extrayez  com-
plètement le câble, qui sera ainsi prêt pour le décrochage.

EN  Grasp the tensioning device (3) and extract 
completely the cable, which is thus ready to be unhooked.

NL  Pak de aanspaninrichting (3) vast en haal de kabel 
helemaal naar buiten, die zo gereed is om los te haken. 

ES  Agarre el dispositivo tensor (3) y extraiga el cable 
completamente, de esta manera estará listo para el  
desenganche.

SL  Primite napenjalno napravo (3) in izvlecite vrv 
popolnoma, ki bo tako pripravljena  za odpenjanje.

DK  Tag fat på opspændingsanordningen (3) og træk 
kablet helt ud, som så er parat til fastspænding. 

PT  Segure o dispositivo de tensionamento (3) e extraia 
completamente o cabo, que assim estará pronto para ser 
desenganchado.

HR  Uhvatite zatezni lanac (3) i potpuno izvucite obruč 
koji će tako biti spreman za otkopčavanje.

EL  ȆȚȐıĲİ ĲȠȞ İȞĲĮĲȒȡĮ (3) țĮȚ ȕȖȐȜĲİ İȞĲİȜȫȢ ĲȠ 
țĮȜȫįȚȠ, ʌȠȣ șĮ İȓȞĮȚ ȑĲıȚ ȑĲȠȚȝȠ ȖȚĮ ĲȘȞ ĮʌĮȖțȓıĲȡȦıȘ.

HU  Fogja meg a feszítĘkötelet (3) és nyújtsa ki teljesen a 
huzalt , amely így kész a szétkapcsolásra.

CZ  Uchopte napínací mechanizmus (3) a vytáhnČte zcela 
ven lano, které tak  bude pĜipraveno k odpojení.

SK  ChyĢte napínacie zariadenie (3) a úplne vytiahnite 
lanko, ktoré tým pripravíte na odopnutie.

PL  Chwyć napinacz (3) i wyciągnij cały kabel, tak aby był 
gotów do odczepienia.

RO  ApucaĠi dispozitivul de tensionare (3) şi extrageĠi 
complet cablul, care va fi astfel pregătit pentru decuplare.

JP  νΣʔϯௐઅ૷ஔ(3)Λͬ͠ ͔ΓͱѲΓɺέʔϒϧΛ׬
શʹҾ͖ग़͢ͱϑοΫΛ͸ͣ͢४උ͕੔͏ɻ

RU  Ɂɚɯɜɚɬɢɬɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɧɚɬɹɠɟɧɢɹ (3) ɢ ɜɵɧɶɬɟ 
ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ ɬɪɨɫ, ɤɨɬɨɪɵɣ ɬɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ ɛɭɞɟɬ ɝɨɬɨɜ ɞɥɹ 
ɨɬɫɨɟɞɢɧɟɧɢɹ.
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7
IT  Tirate la catena verso di voi e poi in basso fino ad avere 
le estremità del cavo (1 e 2) accessibili. Sganciate  i terminali 
(4-5) o (5-B) nel caso aveste il modello di catena UNIQA.

DE  Die Kette zu sich und dann nach unten ziehen, bis die 
Kabelenden (1 und 2) zugänglich sind. Die Endverschlüsse 
(4-5) aushaken, oder (5-B), wenn Sie Ketten Modell UNIQA 
haben.

FR  Tirez la chaîne vers vous puis vers le bas, de manière 
à ce que les extrémités du câble (1-2) soient accessibles. 
Décrochez les extrémités (4-5) ou (5-B) dans le cas de la 
chaîne UNIQA.

EN  Pull the chain towards you and then downwards until 
the ends of the cable (1 and 2) are accessible. Unhook end 
fittings (4-5) or (5-B) if you have UNIQA model chains.

NL  Trek de sneeuwketting naar u toe en dan naar bene-
den totdat de kabeluiteinden (1 en 2) vrij komen. Maak 
de eindaansluitingen (4-5) los of (5-B) als u een UNIQA-
kettingmodel hebt.

ES  Tire la cadena hacia usted y luego hacia abajo, 
hasta que los extremos del cable (1 y 2) sean accesibles. 
Desenganche las partes terminales (4-5) o (5-B) en el caso 
tenga el modelo de cadena UNIQA.

SL  Verigo povlecite k sebi, nato pa še navzdol, tako da 
bodo dostopni kabelski končniki (1 in 2).Odpnite končna 
dela (4-5) ali (5-B) v primeru, da imate model verig UNIQA.

DK  Træk kæden i din retning, og derefter nedad indtil 
kabelenderne (1 og 2) er tilgængelige. Udkobl klemmerne 
(4-5) - eller (5-B) i tilfælde af en UNIQA kæde.

PT  Puxe a corrente na sua direcção e depois para 
baixo até ter as extremidades do cabo (1 e 2) acessíveis. 
Desprenda os terminais (4-5) o (5-B) caso tiver o modelo 
de corrente UNIQA.

HR Povucite lanac prema sebi i zatim prema dolje kako 
biste uhvatili krajeve obruča (1 i 2). Otkopčajte zaglavke 
(4-5) ili (5-B) u slučaju da imate model lanaca UNIQA.

EL  ȉȡĮȕȒȟĲİ ĲȘȞ ĮȜȣıȓįĮ ʌȡȠȢ ĲĮ İıȐȢ țĮȚ ȝİĲȐ ʌȡȠȢ 
ĲĮ țȐĲȦ, ȝȑȤȡȚ ʌȠȣ ȞĮ ȝʌȠȡİȓĲİ ȞĮ ĳĲȐıİĲİ ıĲȚȢ ȐțȡİȢ (1 
țĮȚ 2). ǹʌĮȖțȚıĲȡȫıĲİ ĲȠȣȢ ĮțȡȠįȑțĲİȢ (4-5) Ȓ (5-B), ıİ 
ʌİȡȓʌĲȦıȘ ʌȠȣ ȑȤİĲİ ĮȜȣıȓįİȢ ȝȠȞĲȑȜȠ UNIQA.

HU  Húzza a láncot maga felé, hogy egészen alacsonyan 
elérje a kötél végeit (1 és 2). Amennyiben UNIQA típusú 
lánca van, kapcsolja szét a végeket (4–5) vagy (5–B).

CZ ZatáhnČte za ĜetČz smČrem k sobČ a potom smČrem 
dolĤ tak, abyste se dostali k obČma koncĤm lana (1 a 2) 
a potom odpojte koncovky (4-5), anebo (5-B) v pĜípadČ, 
jestliže vlastníte ĜetČz typu UNIQA.

SK  : Potiahnite reĢaz k sebe a potom dole až kým, 
nebudete maĢ prístup ku koncom kruhového lana (1 a 2). 
Odpojte konce (4-5) alebo (5-B), ak máte model reĢaze 
UNIQA.

PL  Ciągnij łaĔcuch do siebie, a potem w dół aĪ do 
dostĊpnych koĔców kabla (1 i 2). Odczep koĔcówki (4-5) 
lub (5-B), jeĞli posiadasz łaĔcuch UNIQA.

RO  TrageĠi lanĠul spre dumneavosatră şi apoi în jos, 
până când vă sunt accesibile extremităĠile cablului (1 şi 2). 
DesfaceĠi terminalele (4-5) sau (5-B) în cazul în care aveĠi 
modelul de lanĠuri UNIQA.

JP  νΣʔϯΛࣗ෼ʹͯͬ޲ҾͬுΓɺՄೳͳݶΓέʔϒ
ϧͷ୺(1ͱ2)ʹ͖ۙͮ΍͍͢Ґஔ·ͰԼ͛ɺ຤୺(4-5)ຢ
͸UNIQAܕͷεϊʔνΣʔϯͷ৔߹ɺ຤୺(5-B)Λ͸ͣ͢ɻ

RU  ɉɨɬɹɧɢɬɟ ɰɟɩɶ ɤ ɫɟɛɟ, ɚ ɡɚɬɟɦ ɜɧɢɡ ɜɩɥɨɬɶ ɞɨ ɬɨɝɨ, 
ɤɚɤ ɤɨɧɰɵ ɬɪɨɫɢɤɚ (1 ɢ 2) ɫɬɚɧɭɬ ɞɨɫɬɭɩɧɵ. Ɉɬɫɨɟɞɢɧɢɬɟ 
ɡɚɠɢɦɵ (4-5) ɢɥɢ (5-ȼ), ɟɫɥɢ ɭ ɜɚɫ ɰɟɩɶ ɦɨɞɟɥɢ UNIQA.
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8
IT  Sganciate le estremità del cavo (1 e 2).

DE  Die Kabelenden (1 und 2).

FR  Décrochez les extrémités du câble (1 et 2). 

EN  Unhook the cable ends (1 and 2).

NL  Maak de kabeluiteinden (1-2) los.

ES  Desenganche los extremos del cable (1 y 2). 

SL  Odklopite oba konca verige (1 in 2). ,

DK  Udkobl kabelenderne (1 og 2).

PT Desprenda as extremidades do cabo (1 e 2).

HR  Otkopčajte krajeve obruča (1 i 2). 

EL  ǹʌĮȖțȚıĲȡȫıĲİ ĲȚȢ ȐțȡİȢ ĲȠȣ țĮȜȦįȓȠȣ (1 țĮȚ 2). 

H  Kapcsolja szét a kötél végeit (1 és 2).

CZ  Odpojte konce lana (1 a 2). 

SK  Odpojte konce kruhového lana (1 a 2).

PL  Odczep koĔce kabla (1 i 2).

RO  DecuplaĠi extremităĠile cablului (1 şi 2).

JP  έʔϒϧͷ྆୺(1ͱ2)Λ͸ͣ͢ɻ

RU Ɉɬɨɟɞɢɧɢɬɟ ɨɤɨɧɱɚɧɢɹ ɬɪɨɫɚ (1 ɢ 2).
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9
IT  Lasciate cadere la catena per terra e spostate lenta-
mente la vettura avendo cura di non passare sopra il dispo-
sitivo di tensionamento. Prima di riporre la catena nella 
confezione eseguite l'operazione a pag.6.

DE  Kette auf den Boden fallen lassen. Das  Fahrzeug 
langsam bewegen, ohne dabei über die Spannvorrichtung 
zu fahren. Bevor die Ketten wieder in die Verpackung kom-
men, den auf Seite 6 beschriebenen Vorgang ausführen.

FR  Laissez tomber la chaîne par terre et déplacez lente-
ment la voiture en veillant à ne pas passer sur le dispositif 
de tension. Avant de ranger la chaîne dans sa boîte,
effectuez l’opération décrite page 6. 

EN  Let the chain fall to the ground and move the car 
carefully making sure the car does not go over the tension-
ing device. Before putting the chain in its packaging, carry 
out the operation on page 6.

NL  Laat de ketting op de grond vallen en verplaats de 
auto langzaam, let daarbij op niet over de aanspaninrich-
ting te rijden. Voordat u de ketting weer in de verpakking 
opbergt, dient u de handeling op pag. 6 uit te voeren.

ES  Apoye la cadena en el suelo y mueva lentamente el 
vehículo haciendo atención a no pasar sobre el dispositivo 
tensor. Antes de volver a guardar la cadena en su paquete, 
realice la operación descrita en la pág. 6. 

SL  Verigo spustite na tla, nato počasi premaknite avtoo-
bil, pri čemer morate paziti, da ne boste vozili po napenjalni 
napravi. Preden spravite vrv v embalažo, izvršite navodila 
na strani 6.

DK  Lad kæden falde ned til jorden og flyt bilen langsomt, 
og sørg for ikke at køre over opspændingsanordningen. Før 
kæden sættes på plads i emballagen, udfør operationen på 
side 6.

PT  Deixe cair a corrente no chão e mova a viatura lenta-
mente tendo o cuidado de não passar por cima do disposi-
tivo de tensionamento. Antes de voltar a guardar a corrente 
na embalagem, efectue a operação da pág.6. 

HR  Pustite da lanac padne na tlo i polako pomaknite 
vozilo pazeći pritom da ne prijeđete preko zateznog lanca. 
Prije nego što ponovno zapakirate lanac, izvedite radnju 
opisanu na str. 6.

EL  ǹĳȒıĲİ ĲȘȞ ĮȜȣıȓįĮ ȞĮ ʌȑıİȚ țȐĲȦ țĮȚ țȚȞȒıĲİ ĮȡȖȐ 
ĲȠ ȩȤȘȝĮ ʌȡȠıȑȤȠȞĲĮȢ ȞĮ ȝȘȞ ʌĮĲȒıİĲİ ĲȠȞ İȞĲĮĲȒȡĮ. ȆȡȚȞ 
ȕȐȜİĲİ ȟĮȞȐ ĲȘȞ ĮȜȣıȓįĮ ıĲȘ ıȣıțİȣĮıȓĮ ĮțȠȜȠȣșȒıĲİ ĲȘ 
įȚĮįȚțĮıȓĮ ıĲȘ ıİȜ. 6.

HU  Engedje a földre a láncot és óvatosan mozdítsa el 
a jármĦvet ügyelve rá, hogy ne menjen rá a feszítĘkötélre. 
MielĘtt elteszi a láncot, ismételje meg a 6. oldalon leírt 
mĦveletet.

CZ  Nechejte ĜetČz spadnout na zem a pomalu vozidlo 
posuĖte. Dávejte pĜitom pozor, abyste nepĜejeli pĜes napí-
nací mechanizmus. DĜíve než ĜetČzy uložíte zpátky do 
obalu,  provećte prosím úkon uvedený na str.6.

SK  Nechajte padnúĢ reĢaz na zem a pomaly premiestnite 
vozidlo, dávajúc pozor, aby ste neprešli po napínacom 
zariadení. Pred odložením reĢaze do obalu zopakujte úkon 
zo str.6.

PL  Zwolnij łaĔcuch tak, aby opadł na ziemiĊ i pomału 
przestaw auto, uwaĪając, aby nie przejechać po napinaczu 
(3). Zanim odłoĪysz łaĔcuch do pudełka, wykonaj operacjĊ 
ze str. 6. 

RO  LăsaĠi lanĠul să cadă pe jos şi deplasaĠi încet maşina 
având grijă să nu călcaĠi peste dispozitivul de tensionare. 
Înainte de a pune lanĠul în cutie efectuaĠi operaĠia de 
la pag. 6.

JP  νΣʔϯΛ஍໘ʹམ͠ɺं ΛΏͬ Γ͘ͱνΣʔϯௐઅ
૷ஔͷ্Λ௨Βͳ͍Α͏ʹಈ͔͢ɻνΣʔϯΛέʔεʹೲ
ΊΔલʹ6ทͷૢ࡞Λ͢Δɻ

RU  Ⱦɚɣɬɟ ɭɩɚɫɬɶ ɰɟɩɢ ɧɚ ɡɟɦɥɸ ɢ ɦɟɞɥɟɧɧɨ ɫɦɟɫɬɢɬɟ 
ɚɜɬɨɦɨɛɢɥɶ, ɨɛɪɚɳɚɹ ɜɧɢɦɚɧɢɟ ɧɚ ɬɨ, ɱɬɨɛɵ ɧɟ 
ɩɪɨɟɯɚɬɶ ɩɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɭ ɧɚɬɹɠɟɧɢɹ. ɉɟɪɟɞ ɬɟɦ, ɤɚɤ 
ɰɟɩɶ ɛɭɞɟɬ ɡɚɧɨɜɨ ɩɨɦɟɳɟɧɚ ɜ ɭɩɚɤɨɜɤɭ, ɜɵɩɨɥɧɢɬɶ 
ɨɩɟɪɚɰɢɢ, ɨɩɢɫɚɧɧɵɟ ɧɚ ɫɬɪ. 6.
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NL
Aanbevelingen en aanwijzingen voor het gebruik
1.De sneeuwkettingen kunnen gemonteerd worden op alle banden die op het etiket op de verpakking vermeld zijn. Raadpleeg het boekje met de aanwijzingen voor gebruik en onderhoud van het voertuig 
en neem eventuele gebruiksbeperkingen in acht.
2.Nadat u de sneeuwkettingen gekocht hebt is het raadzaam eerst een montagetest uit te voeren om te controleren of zij zich goed naar uw banden voegen en ook om met het gebruik van de 
sneeuwkettingen vertrouwd te raken.
3.In geval van geregenereerde autobanden, dient er door gekwaliiceerd technisch personeel gecontroleerd te worden of de sneeuwketting zich correct naar die banden voegen; zij zullen ook beoordelen of 
het mogelijk is ze al dan niet te gebruiken.
4.Voordat u de sneeuwkettingen gaat monteren dient u een visuele inspectie uit te voeren om te kijken of er eventueel beschadigingen zijn. In geval van beschadigingen of punten waar de band kapot is, 
mogen de sneeuwkettingen om geen enkele reden gebruikt worden. 
5. De sneeuwkettingen mogen met name niet meer gemonteerd worden als het blijkt dat de dikte van het loopvlak van de ketting (ofwel dat deel dat in contact komt met het 
wegdek), op enig punt voor meer dan een derde versleten is van wat hij was op het moment van aankoop (zie iguur).
6.De autobanden moeten een spanning hebben die gelijk is aan die welke door de fabrikant van het voertuig is opgegeven. Wanneer de sneeuwkettingen gemonteerd zijn mag de 
spanning niet meer gewijzigd worden.
7.De sneeuwkettingen moeten gemonteerd worden wanneer de auto op een vlak gedeelte van de weg staat en de handrem is aangetrokken. Bovendien dient u het wettelijk voorgeschreven jack te dragen 
en dienen u en de auto goed zichtbaar te zijn voor andere automobilisten. 
8.De sneeuwkettingen moeten gemonteerd worden op de aandrijfwielen. De banden van elke as moeten hetzelfde model sneeuwkettingen hebben.
9.Ga na montage na of er geen enkel element van de sneeuwkettingen delen van het voertuig raakt, ook als u het stuur helemaal hebt gedraaid en bij eventuele extreme standen van de auto.
10.Voordat u het voertuig in beweging brengt dient u te controleren of de sneeuwkettingen goed gemonteerd zijn.
11.Het rijgedrag van de auto wordt beïnvloed door het gebruik van sneeuwkettingen. Pas daarom uw snelheid aan de situatie van het wegdek aan en let goed op; overschrijd in geen geval de maximaal 
toegestane snelheid van 50 km/h. Op die delen van de weg waar geen sneeuw ligt, dient u uw snelheid nog verder te matigen. Zorg ervoor dat de wielen voorzien van sneeuwkettingen niet gaan 
“doordraaien” (indien er een antislipinrichting aanwezig is, laat u die ingeschakeld).
12. Teneinde eventuele slijtage van de beschermingslaag van de velgen te voorkomen, dient u er bij gebruik van de sneeuwkettingen op te letten dat de delen die eventueel in contact komen met de 
velgen, evenals de velgen zelf, vrij zijn van stof, zoutresten, gruis enz.
13. Na ongeveer 20 km op een besneeuwde weg afgelegd te hebben, of nadat u grote delen op een weg zonder sneeuw of ijs hebt gereden, of na een noodstop of nadat u  in de wegbermen of dergelijke 
hebt gereden dient u te controleren of de sneeuwkettingen nog goed gemonteerd zijn en of er geen slijtage is opgetreden. Er zijn wel eventuele noodreparaties toegestaan waarbij de meegeleverde 
reparatieschakels gebruikt dienen te worden; dit uitsluitend om eventuele gevaarlijke situaties te voorkomen; draai de reparatieschakels goed vast met het juiste gereedschap daarvoor.Reparatie van de 
sneeuwkettingen, met inbegrip van herstel na een noodreparatie, mag alleen uitgevoerd worden door gekwaliiceerd technisch personeel waarbij uitsluitend originele onderdelen gebruikt moeten worden. 
Het is niet toegestaan wijzigingen op de sneeuwkettingen uit te voeren of die te transformeren ten opzichte van hun originele staat.
14. Als u tijdens het rijden met sneeuwkettingen vreemde geluiden hoort of de auto niet goed stuurt, stopt u onmiddellijk en controleert u of de kettingen goed op de banden zitten en of er slijtage op zit.
15.De sneeuwkettingen moeten uitsluitend gebruikt worden om ervoor te zorgen dat de auto kan rijden op een besneeuwd wegdek of een wegdek met ijs. Andere gebruiksdoeleinden zijn niet toegestaan 
zoals bijvoorbeeld het trekken, optillen van gewichten of andere doeleinden anders dan die welke door de fabrikant zijn vastgesteld.
16.Elke keer nadat u de sneeuwkettingen gebruikt hebt dient u ze met lauw water (maximaal 40°C)  schoon te maken zonder de aanspaninrichting onder te dompelen, en op te laten drogen voordat u ze 
terugdoet in de verpakking. De sneeuwkettingen moeten droog weer in de verpakking opgeborgen worden. De kettingen mogen nooit met chemische stoffen in contact komen. 
17.Bij het monteren en demonteren van sneeuwkettingen dient u op uw vingers, handen en haren te letten om verwondingen te voorkomen, bijvoorbeeld als gevolg van het blokkeren of snel terugspringen 
van de aanspaninrichting (bij het aan- of losdraaien).
18.Blijf op een veilige afstand staan wanneer het wiel voorzien van een sneeuwketting draait (let op: gevaar voor weggeslingerde stenen en ijs).
19.Eventuele fabricagefouten zijn door garantie gedekt. De garantie dekt uitsluitend vervanging van het defecte onderdeel.
20.De foto’s en afbeeldingen van de montagebeschrijvingen vormen geen verplichting voor ons en wij behouden ons dan ook het recht voor om elke noodzakelijk geachte wijziging aan te brengen.


